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by Trudi Angell

photos by Elizabeth Moreno /
Producciones Cormoran

Dario Higuera Meza has a dream. His life has been dedicated
to ranching skills and doing things in the Old-Californio
way. Raised on an outback ranch in the heart of Baja
California, Dario’s family moved from the tiny oasis village
of La Purisima when he was just 11-years-old. They lived
in an old indigenous cave above a year-round waterhole
while they built up their stake of cattle, goats, and a few
stone and palm-thatch shelters. There he learned the skills
for making a living in the rugged desert wilderness.

During his restless youth, Dario traveled the old trails of
Baja California on mule-back. He worked as a traveling
cowboy, hiring out as a ranch hand while meeting folks
at remote ranches strung along the peninsula. He roped,
rode, trained horses, and herded along with the best trail
bosses of the day. Stories were told around the campfires,
of the old days when peddlers (fa/luqueros) would travel
with their pack-strings of burros (recuas) from ranch to
ranch selling wares and trading with the locals. Those
stories intrigued the young Dario. He felt he’d been born a
half generation too late: that would have been the life for
him!

In the 1960s, cars and trucks carrying goods from Ensenada
to La Paz were sporadic along the handmade dirt track that
bumped a thousand kilometers down the desert peninsula,
but they already had displaced that old “mounted
merchant” culture of a falluquero with a dozen donkeys
carrying barrels of wine, leather pack-boxes of dried figs,
tins of oil, and woven baskets filled with sugar cane candy,
to trade at the ranches for tanned cowhides, firewood, and
10-kilo blocks of dried, salted goat cheese. The fallugueros
knew how to manage their string easily on their own and
sometimes had a helper or two (/os sufridores) learning the
trade and moving the animals from ranch to ranch along
the well-traveled trails.

In 1970, Dario finally settled down and raised a small family
very near the old Indian cave of his childhood. Along
with his wife, a daughter, and three sons, he has made a
comfortable working ranch. He has taught his children the

DARIO’S DREAM continued on page 16
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~ The Buth of Baja

|El qumento de La Baja
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by/ por Bryan Jauregui
traducido por Pau‘Ja Angeloni

OFtQS por‘l Dr Sq ott J?ennett

These days when you visit the Baja peninsula and the Gulf
of California, things can seem slow, lazy, and sometimes
as if not even time is moving. It is the moment, it is Zen,
it is calm. This is not how things started. Baja and the Gulf
of California were born from crashing tectonic plates,
erupting volcanoes and the violence of geology. They were
created quickly, in the blink of an eye, and not very long
ago. Geologically speaking.

Dr. Scott Bennett of the US Geological Survey has studied
the geology and tectonics of Baja California for years and
published numerous scientific research articles on the
formation of the peninsula and the Gulf of California. He
lays out the process of their short, intense creation, and
where you can identify pieces of the birth story on your
travels throughout Baja. “One hundred to 80 million years
ago (Cretaceous period), a subduction zone existed along
the western edge of North America, including Mexico.
The Farallon and North American plates were moving
towards each other, with the Farallon plate subducting
underneath the North American plate, heading down to the
east. This subduction motion (writer's note: some might
modify ‘motion’ with adjectives like smashing, hurdling,
crashing) formed ancient volcanoes at Earth’s surface, and
large batholiths of granite in the magma chambers below.
Then 50 to 40 million years ago, the angle of the down-
going Farallon plate seemingly became shallower, causing
mountains, such as the Rockies in the USA and the Sierra
Madre Oriental in Mexico, to shoot up throughout Western
North America. This uplift, and the related erosion (which
erased the previously formed volcanoes) brought the older
granite rocks to the surface. These are the rocks that you
see today stretching for miles as you travel through the
Valley of the Cirios (Valle de los Cirios) in the mid-section
of the peninsula, on Highway 2 between Tijuana and
Mexicali, and in the Sierra La Laguna mountains between
Todos Santos and San José del Cabo.”

Now it may seem to our human mindset that this all took
place an exceedingly long time ago. But to understand just
how young the Baja peninsula really is, consider that those
who know how to calculate such things say that Earth is
4.54 billion years old, give or take 50 million years. That is
to say, most of the action that formed the land of the Baja
peninsula took place in the period of time that correlates
to a margin of error for the formation of Earth. And we've
only gotten to the granite and the mountains. What is now
the Baja peninsula was still firmly attached to mainland
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En estos dias, cuando visitas la peninsula de Baja California
y el Golfo de California, las cosas pueden parecer un poco
lentas, perezosas y, hasta a veces, como si ni siquiera
el tiempo pasara. Es vivir en el momento, es Zen, es
tranquilo. Sin embargo, no fue asi como comenzaron las
cosas. La Baja y el Golfo de California nacieron del choque
de placas tecténicas, volcanes en erupcion, y la violencia
de la geologia. Fueron creados rapidamente, en un abrir y
cerrar de ojos, y no hace mucho tiempo. Geolbégicamente
hablando, claro.

El Dr. Scott Bennett del US Geological Survey ha
estudiado la geologia y la tecténica de placas de Baja
California durante anos, publicando numerosos articulos
de investigacion cientifica sobre la formacion de la
peninsula y el Golfo de California. El Dr. Bennett presenta
el proceso de su corta e intensa creacién y nos dice donde
podemos identificar partes de la historia del nacimiento
en nuestros viajes por La Baja California. “Hace cien a 80
millones de afos (periodo Cretacico), existia una zona de
subduccién a lo largo del borde occidental de América del
Norte, incluido México. Las placas de Farallébn y América
del Norte se movian una hacia la otra, con la placa de
Farallon subduciendo por debajo de la placa de América
del Norte, dirigiéndose hacia el este. Este movimiento de
subduccién (nota del autor: algunos podrian cambiar la
palabra ‘movimiento’ con adjetivos como aplastamiento,
derrumbe, choque violento) formé antiguos volcanes en
la superficie de la Tierra y grandes batolitos de granito en
las camaras de magma de abajo. Luego, hace entre 50
y 40 millones de anos, el angulo de la placa de Farallén
perdié inclinacién, lo que provocd que montanas como
las Rocallosas en los Estados Unidos y la Sierra Madre
Oriental en México emergieran a lo largo del oeste de
América del Norte. Este levantamiento y la erosién (que
borré los volcanes previamente formados) trajeron las
rocas de granito mas antiguas a la superficie. Estas son
las rocas que vemos hoy en dia y que se extienden por
kilbmetros mientras viajamos por el Valle de los Cirios en la
parte media de la peninsula, en la Carretera entre Tijuanay
Mexicali, y en las montanas de la Sierra de La Laguna entre
Todos Santos y San José del Cabo.”

Ahora, puede que a nuestra mentalidad humana le parezca
que todo esto tuvo lugar hace mucho tiempo atras.
Pero para comprender qué tan joven es la peninsula de
Baja California, considere que aquellos que saben cémo

NACIMIENTO DE LA BAJA cont. en pagina 26



the Pacific Ocean's eye.

“Then 25 to 12 million years ago (Miocene period), the
Farallon plate in the Pacific Ocean started subducting east
at a much steeper angle again, like a curtain whipping
downwards,” says Dr. Bennett. “This steepening angle
created more volcanoes, but their location shifted back to
the west, tracking with the ever-steepening, subducting
Farallon plate. The volcanic rocks from this period make
up a lot of the flat top mesas that you see in Baja California
today in areas like Catavina and La Purisima, as well as the
massive piles of volcanic rock in the high peaks of Sierra
Madre Occidental in Sonora, Sinaloa, and Nayarit. The Tres
Virgenes volcanoes, in the midsection of the Baja peninsula,
were formed at the end of this period. Isla Espiritu Santo,
off the coast of La Paz in the Gulf of California, gets its
striking beauty from the wonderfully layered volcanic rock,
mostly tuff (rocks made of compressed volcanic ash), that
has been gently tilted along normal faults. Brian Hausback,
a geology professor at California State University,
Sacramento, has dated some of the volcanic rocks of Isla
Espiritu Santo to 16 to 21 million years old, making them
older than the formation of the Gulf of California seaway.”

Which means that, at this point in our story, the Baja
peninsula is still stubbornly connected to the mainland. But
we're getting to the good part now!

“Then, 12 million years ago, the conveyor belt of subduction
stopped,” says Dr. Bennett. Plates stopped colliding and the
volcanoes slowly waned. There was calm. But then, thanks
to a complex reorganization of tectonic plate motions, a
new phenomenon emerged: oblique rifting. The plates
began pulling apart, but at an oblique angle. Dr. Bennett
continues, “This oblique rift is called the Gulf of California
Shear Zone. It became connected with the southern end
of the San Andreas fault near the Salton Sea, which now
made its way to Mexico. This resulted in right lateral fault
motion in northwestern Mexico, and everything to the west
of it began ripping away from the mainland, moving to the
northwest, including the sliver of California that is to the
west of the San Andreas fault—San Diego, Los Angeles,
Big Sur, Santa Cruz. The area that is now San José del Cabo
wrenched away from the area that is now Puerta Vallarta,
and the formation of the Baja peninsula was in motion.” At
last!

BIRTH OF BAJA continued on page 27
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Alli aprendié las habilidades para ganarse la vida en el
escraboso desierto.

Durante su inquieta juventud, Dario recorrié los antiguos
caminos de Baja California en el lomo de una mula. Trabaj6
como vaquero ambulante, contratado como ranchero
mientras conocia gente en ranchos remotos en la peninsula.
Lazd, montd, entrend caballos, y pastored junto con los
mejores jefes los senderos del dia. Se contaron historias
alrededor de las fogatas, de los viejos tiempos cuando
los vendedores (falluqueros) viajaban con sus recuas
de mulas de rancho en rancho vendiendo mercancias y

' comerciando con los lugarenos. Esas historias intrigaron
. al joven Dario. Sintié que habia nacido media generacion

- tarde: iesa hubiera sido la vida para él!

por Trud-l Angell

traducido por lvonne Benitez

fotos por Elizabeth Moreno /
Producciones Cormoran

Dario Higuera Meza tiene un sueno. Ha dedicado su vida
a las habilidades de cria en granjas y a hacer las cosas a la
manera del Antiguo-Californio. Criado en un rancho en el
corazén de Baja California, la familia de Dario se mudoé del
pequeno oasis de La Purisima cuando solo tenia 11 anos.
Vivian en una antigua cueva indigena sobre un pozo de
agua durante todo el afno, mientras construian su cerca
de ganado, cabras, y algunos refugios de piedra y palma.

Todos Tonts
PRIVATE

TRANSPORTATION
(5 o R R S0
« Airport Transportation
* Private Custom Car Senvice
= Weddings

+ Grocery Shoppi
to CaboandLa

» Day/Mourly Rates
« Private Tours

Service
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Off. +52 (612) 1303318

Cell +521 612 151 8707
Cell +521 612 1426156 =« coniact@lsprivateransportation.com

"~ En la década de 1960, los automéviles y camiones que

transportaban mercancias desde Ensenada a La Paz
eran esporadicos a lo largo del camino de tierra hecho a
mano que se extendia mil kilbmetros por la peninsula del
desierto, pero ya habian desplazado a esa vieja cultura
“montada mercante” de un falluquero con una docena de
burros llevando barriles de vino, cajas de cuero de higos
secos, latas de aceite, y canastas tejidas llenas de dulces
de cana de azlcar, para comerciar en ranchos con pieles
de vaca curtidas, lena, y bloques de 10 kilos de queso de
cabra seco y salado. Los fallugueros sabian c6mo manejar
sus cuerdas facilmente por si mismos y algunas veces
tenian un ayudante o dos (los sufridores) aprendiendo el
oficio y moviendo a los animales de un rancho a otro a lo
EL SUENO DE DARIO contintia en pagina 17
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Bfian McGuffey

In November 2015, | scaled a ladder to hang a painting
in Seattle, Washington. Little did | know, that simple act
would forever change my life. | fell, shattered the fibula
and tibia of my left leg, and spent the following two weeks
hospitalized, endured four surgeries, and the insertion of 16
titanium screws and a plate in my leg. That event marked
the end of my 15-year career as a ‘Road Warrior’ art festival
artist and the beginning of something completely new.

Three months after the injury and the continuously painful
and arduous recovery, | needed relief from the endless
drizzle and cold weather that was wreaking havoc on my
leg hardware and rehabilitation. | visited Todos Santos for a
vacation. During that two-week stay in Todos Santos, | took
my first post-operative, unaided step in a swimming pool.
A week later | was making an offer on a house and planning
a permanent move to a new country.

My husband, Leif Holland, and | packed up our worldly
goods in the U.S. and moved to Todos Santos in June 2016
and rebuilt my life and art studio. It wasn't easy, to say the
least.

I'd previously enjoyed anillustrious career circumnavigating
the United States numerous times and participating in
countless juried art festivals, making many close friendships
along the way. My efforts didn't go unnoticed either, as
| was given several coveted awards of merit from very
competitive shows in lllinois, California, and Alabama—my
home state. Eventually | was invited to be the featured artist
of the Carmel International Film Festival, joining the ranks

10 Journal del Pacifico

a Porkido

traducido por / fotos por
Ricardo Madrazo

N

En noviembre de 2015, subi una escalera para colgar una
pintura en Seattle, Washington. No imaginaba que ese
simple acto cambiaria mi vida para siempre. Me cai y
sufri multiples fracturas del peroné y la tibia de la pierna
izquierda, pasé las siguientes dos semanas hospitalizado,
me realizaron cuatro cirugias y la insercién de 16 tornillos
de titanio y una placa en la pierna. Ese evento marco el final
de mis 15 afos participando como artista del festival ‘Road
Warrior’ y el comienzo de algo completamente nuevo.

Tres meses después de la lesion y de la recuperacion
dolorosa y continua, necesitaba escaparme del clima
himedo y frio que estaba causando estragos en el metal
de mi pierna y su rehabilitacion. Visité Todos Santos de
vacaciones. Durante esa estadia de dos semanas, di mi
primer paso sin ayuda posoperatorio, dentro de una
piscina. Una semana después me encontraba ofertando la
compra de una casa y planeando un traslado permanente
a un pais nuevo.

Mi esposo, Leif Holland, y yo empacamos nuestras
posesiones materiales en los EEUU y nos mudamos a
Todos Santos en junio de 2016 y reconstruimos mi estudio
de arte y mi vida. No fue facil, por decir lo menos.

Yo habia disfrutado de una carrera ilustre viajando por los
Estados Unidos en numerosas ocasiones y participando
en innumerables festivales de arte con jurado, haciendo
muchas amistades cercanas. Mis esfuerzos tampoco
pasaron desapercibidos, ya que recibi varios codiciados
premios de mérito enfestivales muy competitivos enlllinois,



alongside George Rodriguez (of ‘Blue Dog’ notoriety) and
famed French street artist Thierry Guetta (Mr. Brainwash).

Immediately preceding my departure from Seattle, | was
asked to create the entire visual catalogue and cover
artwork for the album ‘Beautiful Broken’ by Rock and Roll
Hall of Fame inductees, Ann and Nancy Wilson of Heart. It
was a bittersweet parting with the city that had offered me
so much opportunity.

Starting over wasn't new to me. With no formal education
in art or business, I'd opened and operated several
groundbreaking galleries and retail stores in Seattle. | came
to Todos Santos prepared with fresh ideas and inspiration.
Mostly, | wanted to discover ways to embellish my new
home town and community. As it so often happens over
long, languid dinners, replete with plenty of wine and
inspiring conversation, ideas are hatched.

The ‘Baja 100" was one of those ideas and |, with the
inimitable help of partner and friends, made it my goal to
bring it to fruition. The Todos Santos Open Studio Tour had
been a success for nearly a decade, generating charitable
contributions for The Palapa Society. | envisioned the
possibility of building alongside that potential. Not only did
| want to create an engine that would benefit local charities,
but also wanted to build a platform. A platform not only for
established artists, but also for emerging artists and those
who didn't have a ‘brick and mortar’ presence to exhibit
their work.

With the generosity and cooperation of several local
BRIAN MCGUFFEY continued on page 20

BRIAN McGUFFEY

California y Alabama—mi estado natal. Eventualmente fui
invitado a ser el artista destacado del Carmel International
Film Festival, al lado de George Rodriguez (‘Blue Dog’)
y el famoso artista urbano francés Thierry Guetta (Mr.
Brainwash).

Poco antes de dejar Seattle, fui invitado a crear todo el
catalogo visual y la portada del dlbum ‘Beautiful Broken,’
de Ann y Nancy Wilson, del legendario grupo Heart. Fue
una despedida con sentimientos encontrados de la ciudad
gue me ofrecié tantas oportunidades.

El reiniciar no era algo nuevo para mi. Sin educacién
formal en arte o negocios, habia abierto y operado varias
galerias innovadoras y tiendas minoristas en Seattle. Vine
a Todos Santos preparado con nuevas ideas e inspiracién.
Sobre todo, queria descubrir formas de embellecer mi
nueva comunidad. Como sucede a menudo durante largas
y languidas cenas, repletas de abundante vino y una
conversacion inspiradora, las ideas nacieron.

La ‘Baja 100’ fue una de ellas, y con la ayuda invaluable
de mi pareja y mis amigos, me fijé la meta de llevarlo a
buen término. El Tour de Estudios de Todos Santos lleva
una década siendo un éxito, generando contribuciones
benéficas para la Sociedad de La Palapa. Imaginé la
posibilidad de construir junto a ese potencial. No solo
gueria crear un motor que ayude a las organizaciones
benéficas locales, sino que también queria construir
una plataforma; no sélo para artistas establecidos, sino
también para artistas emergentes y aquellos que no tenian
un espacio fisico donde exhibir su obra.

BRIAN MCGUFFEY continua en pagina 20
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Cuatro Vientos, a space of inclusion, enrichment and
unity, is where nearly one hundred women gathered for
a transformational weekend last December 15t through 3.
The space was awash with excitement and anticipation
as we joined together to commence the second annual
Women Awakening, a fully bilingual international women'’s
summit summoning participants from all over the globe
(but especially Todos Santos) to learn, experience, share
and grow as sisters together.

As the opening ceremony began that Friday afternoon, a
hush fell over the room. In her powerful and reverent voice,
Elena Moreno called in the seven directions just as she
did the year before. As she consecrated the sacred space,
we felt that we were delving into something greater than
ourselves. Then, Nettie Jean Scarzafava, along with the

Cuatro Vientos, un espacio de inclusién, enriquecimiento
y unidad, es donde casi cien mujeres se reunieron para un
fin de semana transformacional del 1 al 3 de diciembre
pasado. El espacio estaba inundado de emocion vy
expectacion cuando nos unimos para comenzar el
segundo ano del Despertar de las Mujeres, una cumbre
internacional de mujeres totalmente bilingtie convocando
a participantes de todo el mundo (especialmente Todos
Santos) para aprender, experimentar, compartir y crecer
juntas como hermanas.

Mientras la ceremonia de apertura comenzaba ese viernes
por la tarde, un silencio cay6 sobre la habitacion. En su
poderosa y reverente voz, Elena Moreno llamé en las siete
direcciones tal como lo hizo el aho anterior. Al consagrar el

espacio sagrado, sentimos que estdbamos ahondandonos
DESPERTAR DE MUJERES cont. en pagina 18
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help of five co-creators: founder Angelica Vélez Robinson,
Marimar Higgins, Elena Moreno, Elena Ascencio Ibafez,
Jill Mollenhauer, and Zoé Dearborn, bestowed the Rite
of the Womb upon us—which is one of the nine Munay
Ki Rites of Shamanic Practice. In this ceremony, we were
blessed with the great gift of learning that the womb is not
a place to hold fear and pain, but a place to create and
give birth to life. This knowledge was endowed to us with
the understanding that this creative power centered within
us is not merely the literal power of human reproduction,
but also the source of our potential for the infinite varieties
of creation in all its myriad of forms. Even those women
who may find themselves past the age or physical ability
to conceive a child, were informed on the unique, powerful
energy concentrated within their wombs—available to
all women. It was at that very moment that we came to
the full awareness that we were collectively joining on
a momentous journey together. One of reclaiming our
power, the theme of last year’'s Women Awakening.

As the weekend progressed, the initial sense of unity and
empowerment grew with each and every experience. We
tapped into our individual and collective power, and each of
us walked away with new perspectives on such important
subjects as conflict management, self-empowerment
through social action, creative self-expression, and
much more. By the end of the weekend, we all, each in
our way, came to one important realization: when we
assemble together and exchange our gifts and knowledge
in a supportive and loving environment, we can move
mountains. We can truly create magic.

But what is magic exactly? We use this word to describe
things that happen coincidentally, serendipitously, or
inexplicably. Thinking of a friend and then that friend calling
us at that very moment. Things working out unexpectedly,
but perfectly in our favor. Asking for a miracle and then
receiving it when we least expect it. These are just a few
examples of magical moments. We all have our own
specific examples, especially if we reside, or even spend
just a short time, in our beloved Pueblo Magico.

One winter morning, as | lay on the floor during savasana
in Marimar’s yoga class at Cuatro Vientos, | remember
meditating on the exquisite uniqueness of that precious
moment. | pondered on just how meaningful it was to have
all the members of our collective “hoop” surrounding each
other with love as we did our deep work together, seeking
a greater place of consciousness together through yoga.
| thought to myself, “This is how the magic happens.” And
then it hit me. The theme for Women Awakening 2018,
Creating the Magic.

This winter the magic seeds of Women Awakening have
lain dormant in the earth, germinating, resting, and
preparing to peek out in spring. And as the seedlings
began to emerge from the earth, the co-creators gathered
to choose the content and plans for Women Awakening
2018. Together we have carved out an enriching lineup of
compelling interactive experiences, movement practices,
and ceremonies with some magic surprises along the way.

We are proud to announce the third annual Women
WOMEN AWAKENING continued on page 14
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Anne Hebebrand
Four Day Creative Painting Workshop
January 22 - 25, 2019
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Women Awakening 2018
continued from page 13
,E'r

MAllison Eaton and Liz Campbell

Awakening, on December 7 to 9, 2018, at Cuatro Vientos,
with this year’s theme being Creating the Magic. The
interactive experiences presented (in alphabetical order)
are as follows:

Elena Ascencio Ibanez
Dharma Talk and Vipassana Meditation

Liz Campbell and Allison Eaton
Shine your Light - Kirtan

Zoé Dearborn and Holly Mae Haddock
Singing and Songwriting Workshop

Fran Gallaher
Birth and Death: Portals Between Worlds

Ann Hazard
Creating Magic through the Power of Words

Jennifer Maddox
The Magic of Failure

Elena Moreno
Walking in Beauty

Rose Muniz
The Magic of Love: Dreaming our World into Becoming

Nettie Jean Scarzafava
Manifesting What We are Wanting

Rachel Sizemore
The Art of Intimacy: Creating Magical Connection with
Yourself and Others

And we have additional alchemy including “Magical
Moments,” where selected members of our circle will tell
a short story, read a poem, or share something magical
in their lives. We will have a group art project, a mural of
words and images entitled “What is Magic?” that attendees
are encouraged to add to throughout the weekend. And
honoring our theme, we have something else very special
planned. On the grounds of Cuatro Vientos, we will be
dedicating a sacred space to the honor the spirits that



surround us. This space will serve as
a “Spirit House” where the living and
the dead who occupy the area can
connect, acknowledging the unity and
separateness of our two worlds. As we
have the last two years, we will also be
offering a morning movement practice
on Saturday and Sunday, as well as
opening and closing ceremonies.

Women Awakening is proud to
announce that we are now a US 501
(c)(3) non-profit entity. Through some
magic stateside, Women Awakening
was able to receive non-profit status
from Project Lumina, an organization
run by Jennifer Maddox. This passing
of the baton ensures that the Legacy
of Project Lumina will continue by
providingscholarshipstoyoungwomen
in Tipitapa, Managua, Nicaragua for the
next three years. Long term goals for
Women Awakening include providing
scholarship opportunities to local girls
of Todos Santos for education after
that three-year period.

We welcome all women (including
teens) to come lock arms with
us, expand your knowledge, and
discover your unique potential. We
also encourage all men wishing to
participate in some way to sponsor
a local attendee, donate to Women
Awakening, and/or provide childcare
for a mother who would like to attend.
If you believe in magic and want to be
a part of a uniquely unifying and deeply
enriching weekend, please join us for Women Awakening 2018. As Roald Dahl
wrote, it is only those who believe in magic that are destined to find it.

Jennifer Maddox

Tickets are available online at: lwww.womenawakeningtodossantos.ord and in
person at La Esquina and Casa Sur at Cuatro Vientos.
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“Norte de La Paz” 24”x48" oil/canvas

Calle Juarez y Morelos 011-52 (612) 145-0151 jillLogan2001@yahoo.com www.jilllogan.com
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ethics of caring for the land and being good neighbors, as
well as passing along saddle-making and other skills to his
sons and grandsons. They love the land and the life they
have carved out for themselves; they are proud to claim
their lives of honest, hard, healthy work.

But Dario still has a dream. He understands the value of
the traditional (talabartero) leatherworker knowledge, and
even more, he loves sharing that knowledge and history of
the almost obsolete rigging and gear used for those classic
pack-trains once key to commerce on the peninsula. So,
late in life, he has decided to make a re-enactment of an

o F5RRRE 2 A S S Rl
le recua. He wants it on film. He wants to gather and
build all of the pack-gear needed, train a dozen donkeys,
and move a load of datiles, dulces and queso down El
Camino Real through the heart of the Baja California

peninsula to La Paz... just for the sake of history!

In March and April 2018, Dario and the film crew made
the historic journey. A part of the film will describe how
the pack-string equipment was made or gathered; part
describes the history of the old peddlers and their lifestyle;
and in general the story will be dedicated to how the
DARIO’S DREAM continued on page 46
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El Sueno de Dario

continuod de pagina 8
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largo de senderos muy transitados.

En 1970, Dario finalmente se establecié y crié una pequena
familia muy cerca de la antigua cueva india de su infancia.
Junto con su esposa, una hija y tres hijos, ha creado un
rancho cémodo y funcional. El les enseiid a sus hijos la
ética del cuidado de la tierra y de ser buenos vecinos, y les
transmitié a sus hijos y nietos habilidades para hacer silla
de montar y otras habilidades. Aman la tierra y la vida que
han labrado para si mismos; estan orgullosos de profesar
sus vidas con trabajo honesto, duro, y saludable.

Pero Dario todavia tiene un suefio. Entiende el valor del
conocimiento tradicional (talabartero) del trabajador de la
piel, y ain mas, le encanta compartir ese conocimiento y
la historia del aparejo casi obsoleta y el equipo utilizado
para los clasicos trenes de carga, una vez clave para el
comercio en la peninsula. Entonces, mas tarde en su vida,
ha decidido hacer una recreacién de una recua del estilo
antiguo. El lo quiere en una pelicula. El quiere reunir y
construir todo el equipo necesario, entrenar a una docena
de burros, y mover una carga de datiles, dulces, y queso
por El Camino Real a través del corazén de la peninsula de
Baja California a La Paz... solo por el bien de ihistorial

En marzo y abril de 2018, Dario y el equipo de filmacién
hicieron el viaje histérico. Una parte de la pelicula describira
como se fabricé o recopilé el equipo. Otra parte describe
la historia de los vendedores ambulantes y su estilo de
vida; vy, en general, la historia estard dedicada a cémo los
actuales burros y empacadores (arrieros) estan recreando
una era de comercio, “los antiguos camioneros” (las
recuas) que fue clave para la subsistencia para la cultura
ranchera y la ganaderia durante siglos en la peninsula
inferior de California.

Documentando vifietas a lo largo de todo el camino, Dario
y sus companeros pastoreaban a esos asnos a lo largo
EL SUENO DE DARIO continua en pagina 47
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Rachel Sizemore

El Despertar de' &

continué de pagina 12

en algo méas grande que nosotras mismas. Luego, Nettie
Jean Scarzafava, junto con la ayuda de cinco co-creadoras:
la fundadora Angélica Vélez Robinson, Marimar Higgins,
Elena Moreno, Elena Ascencio Ibanez, Jill Mollenhauer, y
Zoé Dearborn, nos otorgaron el Rito del Utero, que es uno
de los nueve rituales Munay Ki de practica chamanica. En
esta ceremonia, fuimos bendecidas con el gran don de
aprender que el Gtero no es un lugar para albergar miedo y
dolor, sino un lugar para crear y dar vida. Este conocimiento
nos fue otorgado con la comprensién de que este poder
creativo centrado en nosotras no es meramente el poder
literal de la reproduccion humana, sino también la fuente
de nuestro potencial para las infinitas variedades de la
creacién en todas sus miles de formas. Incluso aquellas
mujeres que pueden encontrarse mas alla de la edad o la
capacidad fisica para concebir un hijo, fueron informadas
sobre la energia Unica y poderosa concentrada dentro
de sus Uteros, disponible para todas las mujeres. Fue en
ese mismo momento que nos dimos cuenta de que nos
uniamos colectivamente en un viaje trascendental juntas.
Uno para recuperar nuestro poder, el tema del Despertar
de las Mujeres del ano pasado.

A medida que avanzaba el fin de semana, el sentido inicial
de unidad y empoderamiento crecia con cada experiencia.
Aprovechamos nuestro poder individual y colectivo, y
cada una de nosotras nos ibamos con nuevas perspectivas
sobre temas tan importantes como la gestién de conflictos,
auto-empoderamiento a través de la accion social, la
autoexpresion creativa, y muchos mas. Al final del fin de
semana, todas, cada una en nuestro camino, llegamos
a una realizacién importante: cuando nos reunimos e
intercambiamos nuestros dones y conocimientos en un
ambiente de apoyo y amor, podemos mover montanas.
Realmente podemos crear magia.

Pero, équé es la magia exactamente? Usamos esta
palabra para describir cosas que suceden casualmente,
fortuitamente, o inexplicablemente. Pensando en un amigo
y luego ese amigo nos llama en ese mismo momento.



Cosas que funcionan
inesperadamente, pero
perfectamente  a nuestro
favor. Pedir un milagro vy

luego recibirlo cuando menos
lo esperemos. Estos son
solo algunos ejemplos de
momentos magicos. Todos
tenemos nuestros propios
ejemplos, especialmente si
residimos, o incluso pasamos
poco tiempo, en nuestro
amado Pueblo Magico.

Una manana de invierno,
mientras estaba recostada
en el piso durante el savasana en la clase de yoga de
Marimar en Cuatro Vientos, recuerdo haber meditado
sobre la exquisita singularidad de ese precioso momento.
Reflexioné sobre cuan significativo era tener a todos los
miembros de nuestro “circulo” colectivo rodeandonos con
amor mientras haciamos nuestro profundo trabajo juntos,
buscando juntos un mayor lugar de conciencia a través del
yoga. Pensé para mis adentros: “Asi es como sucede la
magia.” Y fue asi como surgi6 el tema para el Despertar de
las Mujeres 2018, Creando la Magia.

Elena Moreno

Este invierno, las semillas magicas del despertar de
las mujeres han permanecido latentes en la tierra,
germinando, descansando, y preparandose para asomarse
en la primavera. Y a medida que las plantulas comenzaron
a emerger de la tierra, las co-creadoras se reunieron para

Holly Mae Haddock y Zoé Dearborn

elegir el contenido y los planes para El Despertar de las
Mujeres 2018. Juntas hemos creado una enriquecedora
coleccion de atractivas experiencias interactivas, practicas
de movimiento y ceremonias con algunas sorpresas
magicas a lo largo del camino.

Estamos orgullosos de anunciar el tercer ano del Despertar
DESPERTAR DE MUJERES cont. en pagina 39
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Brian McGuffey

continued from page 11

establishments and individuals, the Baja 100 made it work.
In our first season, we raised nearly 55,000 pesos for
local organizations such as the Bomberos (local volunteer
firefighters) and The Palapa Society.

The Baja 100 will begin its second season in November
with many familiar faces and some new additions to the
colorful cast of characters. As the Baja 100 branches
out philosophically, it will also grow geographically with
destinations north of Todos Santos in e/ otro lado, including
my studio, ‘ROOM,” where | produce all my paintings. This
is where you will find me at work, building layers of base
compound, paint, and paper, on canvas and wood, inspired
by people and things such as Henry Darger, Hermann
Rorschach, and Crayola crayons.

Through my work, my desire is to offer you a story you
can tell yourself. If you're unable to visit me in person, you
can find my work at Pez Gordo Gallery in San José del
Cabo, BCS; Trove Gallery in Park City, Utah; and Sonoma
Vintners’ Studio in Santa Rosa, California. Or visit my
website at: http://www.brianmcguffey.com/

Brian McGuffey

continuod de pagina 11

Gracias a la generosidad y cooperacién de varios
establecimientos locales e individuos, logramos llear a cabo
la Baja 100. En nuestra primera temporada, recaudamos
casi 55 mil pesos para organizaciones locales como los
Bomberos Voluntarios de Todos Santos y la Sociedad de
La Palapa.

La Baja 100 inicia su segunda temporada en noviembre con
artistas conocidos y algunas nuevas incorporaciones al
diverso elenco de artistas. Conforme la Baja 100 se amplie
filoséficamente, también crecerd geograficamente con
destinos al norte de Todos Santos en e/ Otro Lado, incluido
mi estudio, “ROOM,” donde produzco toda mi obra. Aqui
es donde me encontraran trabajando, construyendo
capas de compuesto base, pintura y papel, sobre lienzo
y madera, inspirados en personas y cosas como Henry
Darger, Hermann Rorschach, y los crayones.

A través de mi obra, mi deseo es ofrecer una historia que
puedas contarte a ti mismo. Si no puedes visitarme en
persona, puedes encontrar mi obra en la Galeria Pez Gordo
en San José del Cabo, BCS; La Galeria Trove en Park City,
Utah; y Sonoma Vintners’ Studio en Santa Rosa, California.
O visite mi sitio web en: http://www.BrianMcGuffey.com/



http://www.BrianMcGuffey.com/
http://www.brianmcguffey.com/

Rooted in the Sea / Echando Raices a la Mar

by / por @tlilcuauhtli
translated by Kat Bennett

It was the most exciting part of the day for
Don Apolonio: the instant he got a cell signal
as he neared the shore. He called it “touching
land,” and it consisted of calling Rosalia to
let her know he was back and that everyone
would be at the dinner table. It almost always
happened at five in the afternoon, and
whenever the hour passed without Rosalia
receiving his call, she tightened her bandages.

Don Apolonio was the last fisherman on the
coast. The four other families who appeared
on the census had abandoned the village,

cursing the precarious conditions and the §

risks of the open sea. And it was true that
there were no schools or hospitals nearby,

that merchants seldom appeared, that the }

hurricanes had gotten worse and fish were
scarce; but Don Apolonio was a man of
convictions and would preserve the family
tradition to his grave—whether or not his nine
children continued to abandon him to live like
the people on TV.

“Why do you want to ride in elevators, use shampoo, and
ROOTED IN THE SEA continued on page 52
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Este era el momento
mas emotivo del dia
para don Apolonio:
el instante en
que le llegaba la
senal del celular al
aproximarse a la
costa. Lo Illamaba
“tocar tierra,”
y consistia en
marcarle a Rosalia
para avisarle que ya
estaba de vuelta y
que todos estarian
en la mesa. Casi
siempre tenia lugar
a las cinco de la
tarde, y cuando esa
hora pasaba sin que
Rosalia recibiera
su llamada, ella se
apretaba las vendas.

Don Apolonio era el ultimo pescador de la costa. Las
otras cuatro familias que aparecen en el censo habian
ECHANDO RAICES continua en pagina 58
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A Decade of Landi's

"Mexican Cuisine from
the Heart, for the Soul’

by Saul Ortega
translated by Ricardo Madrazo

photos by Arturo Mendoza

The birth of Landi's ten years ago was not something
improvised; it was the heritage of E/ Ataxcdn, Landi's
first restaurant in Todos Santos. Here, the bold flavors of
Mexican food come together with the delicacy and love that
chef Landi puts into each of her dishes. She finds a reason
in each face of satisfaction, in each diner who rises from
the table, not only satisfied, but also happy to have lived
the pleasant experience of the smells, tastes, and colors
that melted as in a crucible, and put the shine on dishes
served elegantly, without losing that traditional touch.

To enjoy a good mole, Oaxacan tlayudas, or the star of
the house, the tortilla soup (with that flavor that comforts
both the body and soul) is to enter a world full of exquisite
and exotic flavors. But the work in chef Landi’s kitchen
goes much further; she has managed to merge some
international dishes with Mexican touches. For example,
her tequila pasta, which has become one of the favorite
dishes of diners who come from other parts of Mexico, and
the world, looking for it.

All these dishes are born from the many trips that Landi has
made throughout Mexico, visiting and exploring the places
where the roots of great dishes begin, where her ideas and
creativity can be inspired. In the words of the chef, “For me,
the most important thing is to visit the markets, the villages,
live with the people, talk with my grandmother, with my
mother, my aunts, and discover aromas, flavors, textures,
colors, that have been inherited from our ancestors.”

Landi's special way of cooking has been recognized by
great international chefs, musicians, and film artists,
nationally and internationally, as well as personalities of
national literature. However, the greatest satisfaction for

Bl Landis Restaurant e  Juarez Street / Topete & Hidalgo, Todos Santos, México . 612 145 0130
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Diez Anos

de Landi’'s
‘Cocing
Mexicana del
Corazon para
el Alma’

por Saul Ortega

fotos por Arturo Mendoza

El nacimiento de Landi’'s hace diez
anos no fue algo improvisado; es
la herencia de El Ataxcon, el primer
restaurante de Landi en Todos Santos. Aqui se juntan los
fuertes sabores de la comida mexicana con la delicadeza y
amor que pone la chef Landi en cada uno de sus platillos.
Ella encuentra un motivo en cada rostro de satisfaccién, en
cadacomensal que se levanta de lamesa, no solo satisfecho,
sino también feliz de haber vivido la placentera experiencia
de los olores, sabores, y colores que fundidos como en
un crisol lucen sobre platos servidos elegantemente, sin
perder ese toque tradicional.

BAJA
SUR

CONSTRUCTION
& DESIGN

WWW.BAJASURCONSTRUCTION.COM
6121044009

PRIVADA DE MONTALVO
3 BEOCROOM HOUSES
3 BLOCKS FROM MALECOM
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Degustar un buen mole, unas
tlayudas oaxaquenas, o la estrella de
la casa, la sopa de tortilla (con ese
sabor que reconforta el cuerpo y el
alma) es entrar a un mundo lleno de
exquisitos y exoticos sabores. Pero el
trabajo en la cocina de la chef Landi
va mas alla; ha logrado fusionar
@ algunos platillos internacionales
con esos toques mexicanos. Por
ejemplo, la pasta al tequila, que se
ha convertido en uno de los platillos
favoritos de la gente que viene de
otras partes de México, y el mundo,
buscandola.

Todos estos platillos nacen de
los multiples viajes que Landi ha
realizado por la geografia mexicana,
visitando y explorando los lugares
de donde provienen las raices de

: grandes platillos, ahi brotan sus
ideas, su creatividad. En palabras de la chef: “Para mi,
lo mas importante es visitar los mercados, los pueblos,
convivir con la gente, hablar con mi abuela, con mi madre,
mis tias, y asi descubrir olores, sabores, texturas, colores,
que se han heredado de nuestros antepasados.”

Esta manera especial de cocinar que tiene Landi ha sido
reconocida por grandes chefs internacionales, musicos,
y artistas de cine, a nivel nacional e internacional, y

LANDI'S continta en pagina 40
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October 18 | 610 pm, OPEN MIC
at La Esquina in Todos Santos.

October 20 | MOVIE UNDER THE
STARS at El Faro Beach Club & Spa in
Todos Santos. Cover $100 pesos benefits
Escuela de Cine Leonardo Perel. Mix-
ologia with Sotol and grilled tacos. For
more information: reservation@guaycu-
ra.com or (612) 175-0800

October 24 | FULL MOON & LIVE
MUSIC at EI Mirador Restaurant in
Todos Santos. For more information: res-
ervation@guaycura.com or (612) 175-
0800

October 28 | DAYLIGHT SAVINGS
TIME ENDS IN MEXICO. Turn back the
clock.

October 31 | 8 pm, HALLOWEEN
PARTY with live reggae by ‘No Polution’
at La Esquina in Todos Santos.

November 1 | 10 am — 3 pm, DiA
DE LOS MUERTOS altars at Sefora del
Pilar on the plaza in Todos Santos.

November 1 | 10 am — 10 pm, DiA
DE LOS MUERTOS FAIR at Sefora del
Pilar on the plaza in Todos Santos. With
procession to cemetery and blessing of
the altars at 7 pm, and regional dances in
plaza at 7:30 pm.

November 2 | 10 am - 10 pm, DiA
DE LOS MUERTOS FAIR at Sefora del
Pilar on the plaza in Todos Santos. With
exposition of altars and PhotoSantos
2018. 6 pm, awards for altars.
November 2 | 6:30 pm, DiA DE LOS
MUERTOS CINE in the old cemetery.
Fair, music, and film “Maria Candeleria.”
November 2 | LANDI'S 10™ AN-
NIVERSARY at Landi's Restaurant in
Todos Santos. Presentation of new menu
and more.

November 3 | 10 am — 10 pm, DiA
DE LOS MUERTOS FAIR at Sefora del
Pilar on the plaza in Todos Santos. With
exposition of altars and PhotoSantos
2018.

AS SEEN IN 2018 ON THE HGTV SHOW “"MEXICO LIFE"

24 Journal del Pacifico

PERLA"GARNICA

THE TODOS SANTOS - PESCADERO AREA

November 3 | 1-6 pm, THE BAJA
100 MONTHLY ART WALK/DRIVE. View
works by established and emerging local
artists in a fun weekend event in down-
town Todos Santos and on e/ otro /ado.
For more information visit: www.face-
book.com/thebaja100art. Takes place the
first Saturday of every month, November
- April.

November 3 | 6 pm, DiA DE LOS
MUERTOS at the plaza in Todos Santos.
Parade of animals, catrinas, silent auc-
tion, and live music with DJ Dimtri Kota,
Divier Guive, Terry Townson, and Maria-
chi Nuevo Jalicense.

November 4 | IRONMAN 70.3 LOS
CABOS

November 11 | 9:30 am, SWAP
MEET at Marina Don José in La Paz.

November 15 | 6 — 10 pm, OPEN
MIC at La Esquina in Todos Santos.

November 18 | 4 pm, OPEN READ-
ING & STORYTELLING at Rumi Garden
in Todos Santos. Up to 10 minutes of
original writing. Contact; Zoe@cultivate-
creativity.net

November 22 | THANKSGIVING
SUNSET AND MOON RISE with live
music at EI Mirador Restaurant in Todos
Santos. For more information: reserva-
tion@guaycura.com or (612) 175-0800

November 23 | 8 pm, DJ PARTY at

La Esquina in Todos Santos.
EVENTS cont. on page 50

HAPPY HOUR
Carlito's Place, Su T W Th F Sa 3 -5 pm, Half price beer, in house

favorites & domestic drinks.

Cerritos Beach Inn, M T W Th F 4 -6 pm, Half price beer, wine

and well drinks.

Chez Laura, T W Th F Sa 4 -5 pm, Free tapas with your cocktail

or wine.

Chill N Grill, M T Th F 4 -6 pm, 2x1 beer and well drinks.
FreeSouls, SulM T W Th F Sa 5 - 6 pm, Margaritas, mojitos, and

beers at special prices.

Gallo Azul, M T W F Sa 3 -6 pm, 2x1 mojitos and margaritas.
Hotel Casa Tota, M T W Th F Sa 4 -5 pm, 2x1 beer and well

drinks.

Hotel San Cristobal, F 5 —9 pm, Drink specials at the pool bar.

La BohemiaSu M T W Th F Sa 4 -5 pm, 2x1 beer, handcrafted
drink specials daily. Ask about their pool pass.

La EsquinaM T W Th 5 -6 pm, 2x1 adult beverages.

La MorenaM T W Th F Sa 4-6 pm

La Posta del Oasis M T W Th F Sa 4:30 - 6 pm, Special sunset

menu.

Oasis Bar & Grill Su M Tu W Th F Sa 4 -6 pm, 50 pesos well

drinks and 20% off appetizers.

Rip Tide Bar SulM T W Th F Sa 3 -6 pm, 3 beers or 3 margaritas

for the price of 2.

Sky Lounge at Guaycura Boutique Hotel SulM T W Th F Sa

2 -4:30 pm, 2 x 1 margaritas and beer when you mention this listing.
Shaka's Su M T W Th F Sa 4 -6 pm, 2x1 beer and Georgie's
palomas Shakaritas (tequila, lime and Squirt.)

Sugar Shack Su M T W Th F Sa 4 - 6 pm, Fresh squeezed mar-

garitas, mojitos and beer specials.

= BILINGUAL -

A LIFETIME IN BAJa
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every week

Monday - Friday, 9 am -2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING

CENTRE behind Super Pollo, off calle Del Huerto at the |

southern entrance of Todos Santos. Bring your paper, #1
&#2 plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam,
clear glass and electronics. 50 peso minimum donation,
electronics are 80 pesos. Please separate and clean ma-
terials. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,
(612) 139-4789

Monday - Friday, 9 am, Over The Edge Baja GUIDED
GROUP BIKE TOURS. 1,400 pesos includes a TREK Roscoe
demo bike & helmet, energy bar, OTE logo water bottle.
One and 1/2 to 3 hours, many photo opportunities. Res-
ervations in advance. For more details, visit the store, call
(612) 120-3395 or email: dthompson@otesports.com
sunday

10:30 am, SUNDAY BRUNCH with Grand Bloody Mary Bar
at La Posta del Oasis in Todos Santos.

2 -8 pm, DOMINGO DE PAELLA at El Mirador Ocean View
Restaurant in Todos Santos.

6 pm, SUNDAY SESSIONS at Todos Santos Brewing. Live
music in the beer garden.

monday
5 pm, TLACUILOS TODOS SANTOS CIiRCULO DE
ESCRITURA / WRITING CIRCLE at La Palapa del Sabor
(in front of Banorte). All are invited to share their writings.
Bilingual meetings. For more information visit: https://
www.facebook.com/tlacuilostodossantos Events: https://
www.facebook.com/events/189012501684966/

tuesday
8:30 am - 1 pm, LA PAZ FARMER'S MARKET on calle
Madero between 5 de Mayo and Constitucién, La Paz.

4 pm, ROCKIN' TACO TUESDAY at Chill N Grill in Todos
Santos.

6 pm, DINNER AND A MOVIE at the Cerritos Beach Inn.
Dinner at 6 pm, movie starts at 7 pm.

6:30 — 9:30 pm ACOUSTIC MUSIC with Tim Lang at La
Casita restaurant in Todos Santos.

8 pm, MOVIE NIGHT at Gallo Azul, Todos Santos.

wednesday
9 am - 1 pm, FARMERS MARKET at La Esquina on the otro
/ado of Todos Santos. Starting November 7.

8 pm, MOVIE NIGHT at La Posta del Oasis in Todos Santos.

thursday
8:30 am - 1 pm, LA PAZ FARMER'S MARKET on calle
Madero between 5 de Mayo and Constitucién, La Paz.

11 am — 1 pm, NANCY JOYCE, HYDRATION SPECIALIST,
Q&A at Pura Vida in Todos Santos. Starts November 1.

3 -6 pm, PIZZA 3 X 2 at Gallo Azul en Todos Santos.

5 — 9 pm, ARTWALK in the San José del Cabo Gallery
District. Takes place November through June.

WEEKLY EVENTS continued on page 51
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Nacimiesto de la Bq

continuoé de pagina 6

calcular tales cosas dicen que la Tierra tiene 4,540 millones
de anos, mas o menos 50 millones de anos. Es decir, la
mayor parte de la accién que formo¢ la tierra de la peninsula
de Baja California tuvo lugar en el periodo de tiempo que
se correlaciona con un margen de error para la formacién
de la Tierra. Y solo hemos llegado al granito y a las
montanas. Lo que ahora es la peninsula de Baja California
todavia estaba firmemente adherida a la parte continental
de México; y el Golfo de California no era ni una chispa en
el ojo del Océano Pacifico.

“Entonces, hace 25 a 12 millones de anos atras (periodo
del Mioceno), la placa de Farallén en el Océano Pacifico
comenzd a desplazarse nuevamente hacia el este en un
angulo mucho mas pronunciado, como una cortina que se
desliza hacia abajo,” dice el Dr. Bennett. “Este angulo de
inclinacion mas pronunciado creé mas volcanes, pero su
ubicacién cambio hacia el oeste, siguiendo el recorrido de la
placa de Faralléon que se sumergia cada vez més. Las rocas
volcanicas de este periodo conforman una gran cantidad
de las mesetas planas que se ven en Baja California hoy
en dia en areas como Catavina y La Purisima, asi como las
enormes pilas de roca volcanica en las altas cumbres de
la Sierra Madre Occidental en Sonora, Sinaloa, y Nayarit.
Los volcanes de las Tres Virgenes, en la seccion media
de la peninsula de Baja California, se formaron al final de
este periodo. La Isla Espiritu Santo, frente a las costas de
La Paz, en el Golfo de California, obtiene su sorprendente
belleza de la roca volcanica maravillosamente estratificada,
en su mayoria tobas (rocas hechas de ceniza volcéanica
comprimida), que se ha inclinado suavemente a lo largo de
las fallas normales. Brian Hausback, un profesor de geologia
en la Universidad Estatal de California, Sacramento, ha

26 Journal del Pacifico

Catavina

fechado algunas rocas volcanicas de Isla Espiritu Santo
entre 16 a 21 millones de anos, haciéndolas mas viejas que
la formacion de la via maritima del Golfo de California.”

Lo que significa que, en este momento de nuestra historia,
la peninsula de Baja California todavia estd tercamente
conectada con tierra firme. iPero estamos llegando a la
parte buenal!

“Entonces, hace 12 millones de anos, lacintatransportadora
de subducciéon se detuvo,” dice el Dr. Bennett. Las placas
dejaron de colisionar y los volcanes se desvanecieron
lentamente. Hubo calma. Pero luego, gracias a una
compleja reorganizacién de los movimientos de las placas
tectdnicas, surgié un nuevo fenémeno: un rift oblicuo.
Las placas comenzaron a separarse, pero en un angulo
oblicuo. El Dr. Bennett contintia: “Esta grieta oblicua es la
zona de fractura del Golfo de California, y se conecté con
el extremo sur de la falla de San Andrés, cerca del Mar
de Salton, que en ese momento llegd hasta México. Esto
resulté en un movimiento de falla lateral en el noroeste de
México, y todo lo que estaba al oeste del mismo comenzé a
desgarrarse del continente, moviéndose hacia el noroeste,
incluida la franja de California que esta al oeste de la falla
de San Andrés; San Diego, Los Angeles, Big Sur, y Santa
Cruz. El area que ahora es San José del Cabo se separd
de lo que ahora es Puerta Vallarta, y la formacién de la
peninsula de Baja se puso en movimiento.” iPor fin!

El resto no tomd mucho tiempo. Hace ocho millones de
anos, la tasa de desgarro (rift oblicuo) aumenté y el mar
del Golfo de California (ifinalmente!) comenzé a formarse,
con aguas del Océano Pacifico salpicadas en algun lugar
alrededor de La Paz. Hace siete millones de anos, la via
NACIMIENTO DE LA BAJA cont. en pagina 45



The rest of it dldnt take long. By eight million years ago,
the rate of ripping (oblique rifting) increased and the Gulf of
California seaway (finally!) started to form, with the waters
of the Pacific Ocean trickling up to somewhere around
La Paz. By seven million years ago, the Gulf of California
seaway had trickled up to Guayamas, and by 6.3 million
years ago the gulf waters had gone all the way up to the
Salton Sea region, forming an extremely long and skinny
Gulf of California seaway from Cabo to southern California
that was probably no more than 10 to 50 kilometers wide
and well over 1,000 kilometers long.

Of course, no current map shows the Gulf of California
connected to the Salton Sea, and for that we can thank
the Colorado River. About 5.5 million years ago it started
flowing into the low-lying areas at the northern end of
the Gulf of California (which was rapidly rifting apart) and
forming large tectonic valleys that are similar to Death
Valley today. The Colorado brought with it an enormous
amount of sand and silt that essentially filled up the tectonic
valleys across the entire area from the Salton Sea to the
current Gulf of California, forming an agricultural river delta
between Mexicali and Yuma. When you look at Google
Maps imagery of the Gulf of California today, you can
clearly see the smooth, sandy bottom that characterizes
the seafloor in the northern part of the gulf where the
Colorado River deposited sand and silt, in contrast to the
jagged and faulted continental remnants that characterize
the seafloor in the central and southern Gulf, from about
Bahia Los Angeles on down. The whole story is written
right there on the seabed.

And the story is not over yet. The Gulf of California is still
rifting apart, and the Baja peninsula continues its journey
to the northwest, moving away from mainland Mexico at
about 45 millimeters per year, although sometimes much
faster. Observes Dr. Bennett, “We are constantly reminded
of the active tectonic plates in the Gulf of California by
large earthquakes of magnitudes 4 to 6 that occur in the
Gulf every year. The most recent large earthquake (M7.2)
occurred in northeastern Baja California on Easter Sunday
2010, tearing a 120-kilometer gash across Earth’s surface,

BIRTH OF BAJA continued on page 41
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ECO ADVENTURES
(612) 145-0189
TSEcoAdventures@gmail.com
www.TOSEA.net
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Reopening
for our
29" Season
Friday, November 1, 2018

The Cafeé Santa Fé staff
and the Colombos
thank everyone
for their support!

Open 12 -9 pm Closed Tuesday
CarLLE CENTENARIO  Topos Santos, B.C.S.

ezio y paula colombo
(612) 145-0340
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Dragonflies are amazing insects; there’s just something
magical about them.

Belonging to the order of Odonata, which in Greek means
“toothed one,” they don't really have teeth, as we know
them, but they do have very powerful serrated mandibles.
Dragonflies, in the larval stage, eat just about anything,
such as tadpoles, mosquito larvae, small fish, and even
each other!

They progress to the adult stage when they crawl out of
the water and shed their first exoskeleton, which cracks
open to release the abdomen that has been packed in there
like a telescope. Then the body and wings come out and
dry and harden over the next several hours.

Dragonflies were some of the first winged insects to evolve,
some 300 million years ago. Fossil dragonflies have been
found with wingspans of up to two feet. Some scientists
theorize that high oxygen levels during the Paleozoic era
allowed dragonflies to grow to this monster size.

Modern day dragonflies have wingspans that average two
to five inches and they are expert fliers. Dragonflies can
fly straight up and down, hover like a helicopter, and even
mate inflight. Because dragonflies have two pairs of wings
and can alternate between front right/back left and vice
versa, their flight is the most stable of any winged animal.
And if they can’t fly, they’ll starve. Dragonflies only eat prey
they catch while flying, by grabbing it with their feet.

Also known as Mosquito Hawks, there are more than 5,000
known species of dragonflies. And these “hawks” are great
at controlling the mosquito and fly populations—a single
dragonfly can eat hundreds of mosquitoes per day, hurray!
28 Journal del Pacifico

Las libélulas son insectos asombrosos; tienen algo magico.

Pertenecen al orden Odonata, que en griego significa
“dentada,” aunque en realidad no tienen dientes
propiamente dichos, pero si tienen mandibulas aserradas
muy potentes. Las libélulas, en estado larval, comen casi
cualquier cosa, renacuajos, larvas de mosquito, peces
pequenos, e iincluso se comen entre ellas!

Avanzan a la etapa adulta cuando se arrastran fuera del
agua y arrojan su primer exoesqueleto, que se abre para
liberar el abdomen que ha sido empaquetado alli cual
telescopio. Luego, sale el cuerpo y las alas que se secan y
endurecen en unas pocas horas después de emerger.

Las libélulas fueron algunos de los primeros insectos
alados en aparecer, hace unos 300 millones de anos. Se
han encontrado fésiles de libélulas con una envergadura
de mas de medio metro. Algunos cientificos teorizan que
los altos niveles de oxigeno durante la era paleozoica
permitieron que las libélulas crecieran a este monstruoso
tamano.

Las libélulas de hoy en dia miden, de la punta de un ala a
la otra, un promedio entre cinco y 13 cm y son expertas en
volar. Las libélulas pueden volar hacia arriba y hacia abajo,
permanecer suspendidas como un helicéptero, e incluso
aparearse en vuelo. Debido a que tienen dos pares de alas
y pueden alternar entre la parte delantera derecha con la
trasera izquierda y viceversa, su vuelo es el mas estable
entre los animales alados. Y si no pudieran volar, moririan
de hambre. Las libélulas solo comen presas que capturan
mientras vuelan, cazandolas con sus patas.

LIBELULEANDO continua en pagina 30



Nearly the whole dragonfly’s head is their eyes;
they have incredible near-360-degree vision that
encompasses almost every angle—except right
behind them. These enormous compound eyes
contain 30,000 facets—each bringing in information
about the insect’s surroundings. Their extraordinary
vision is one reason why they’re able to keep a watch
on a single insect within a swarm and catch it while
avoiding mid-air collisions with other insects in the
swarm.

Dragonflies not only have an exceptional field of
vision, they can see the world in colors we can't even
imagine. Another amazing facet of dragonfly eyes is

that they have are no fewer than 11 visual opsins,
and some even have 30. These are the light sensitive
proteins that produce tri-chromatic vision—seeing
colors as a combination of red, blue, and green.

A male and female dragonfly will only mate while they
are flying in the air—tandem linkage. After mating,
the female will lay her eggs on a plant in the water, or
drop them on the surface if she can't find a suitable
plant, and thus the cycle of dragonfly life continues.
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CONSULTATIONS
SPECIALISTS
HOSPITALIZATION
LABORATORY
PHARMACY
ENGLISH SPOKEN
AIR & GROUND AMBULANCE
INSURANCE ACCEPTED

EMERGENCIES
OPEN 24 HOURS
H. Colegio Militar s/n

Tel. (612) 145-0600 / (624) 191-4262
#62 on Todos Santos map
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Existen mas de 5,000 especies conocidas de libélulas. Y son
excelentes para controlar las poblaciones de mosquitos
y moscas: una sola libélula puede comer cientos de
mosquitos por dia, ihurra!

Casi toda la cabeza de la libélula son sus ojos; tienen
una increible visién de casi 360 grados que abarca casi
todos los angulos, excepto justo detras de ellas. Estos
enormes 0jos compuestos contienen 30,000 facetas, cada
una aportando informacién sobre el entorno del insecto.
Su extraordinaria visién es una de las razones por la que
pueden vigilar a un solo insecto dentro de un enjambre y
atraparlo mientras evitan las colisiones en el aire con otros
insectos en el enjambre.

Las libélulas no solo tienen un campo de visiéon excepcional,
sino que ademas pueden ver el mundo en colores que ni
siquiera nos podemos imaginar. Otra faceta increible de
los ojos de libélula es que tienen no menos de 11 opsinas
visuales, y algunas incluso tienen 30. Estas son las proteinas
sensibles a la luz que producen visién tricromatica: viendo
colores como una combinacion de rojo, azul, y verde.

Una libélula macho y hembra solo se aparearan mientras
estan volando en un enlace aéreo en tandem. Después del

iento, la hembra pondra sus huevos en el &
planta, o en la superficie si no puede enco

decuada, y asi es como continta el ciclo

Todos Caballos

We're all about HORSES!
Lessons, training and trail rides

for all levels and ages of riders.

Mexican Azteca Horses

612-154-5588 kaia@mindspring.com

30 Journal del Pacifico



El Cielo:
The Baja Sky

Welcome to £/ Cielo for the fall of 2018, giving you a
calendar of the interesting and visible sights of the heavenly
objects above Baja California Sur. Let’s hope for clear skies
to enjoy them under.

Here are the highlights to keep you looking up.

14
17/18

20/21

28

1
15/16

16/17 &

17/18

MOON/PLANET CALENDAR
OCTOBER
New moon with both Mercury 5° south (and a bit
below) and Venus 12° further south.

Moon with Saturn in the evening.

Moon with Mars from 10 pm until moonset at
around 3 am.

Best chance for the maximum of the Orionid
meteor shower. Moonset is at 5:30 pm, so you
have from then until dawn. The very fast Orionids
are active from October 2" through November 7.

Time change in Mexico; turn back the clock.
NOVEMBER

Chance to see Jupiter below the new crescent
moon in the sunset.

Crescent moon 4° above and to the left of Saturn.

Mars and first quarter moon from about 8 pm,
getting closer until midnight.

Maximum of the Leonid meteor shower. After

Homes in Pueblo Pescadero

View Lots

7/8

10-21

13/14

by Roc Fleishman
photo by Kaia Thomson

moonset at 2:25 am and 3:15 am, respectively.
Find a dark spot with a good sky exposure and a
comfortable chair.

DECEMBER
Crescent moon rising in the east around 5 am, with
Venus a few degrees below.

Last crescent moon rising with Mercury below
around 6:30 am. Jupiter will rise before the sun,
but probably not visible in the light from the rising
sun.

Mars with Neptune below within 1/2° until they set
after midnight. You will need good binoculars to
see the pale green disk of Neptune.

As long as you have those binoculars out, there is a
visible comet that should reach mag 4 or so. Comet
46P Wirtanen will be fairly bright and reasonably
well placed for viewing these evenings. You will
need to have finder charts to know where to look
though and best with no moon in the sky.

Maximum of the Geminid meteor shower. The
constellation Gemini rises around 8 pm on the 13",
but the moon doesn’t set until about 12:15 am.
After that is for best meteor viewing. Could be the
best meteor shower of the year. Moonset would be
a good time to look for the comet too.

EL CIELO continued on page 52
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Beachfront Lots

Beach Houses

ROC FLEISHMAN

PESCADERO PROPERTIES

US TEL: 310.622,4497
rac@pescnderu-pruperties.cnm

MX CEL: 612.348.5468

www.pescaderu-prupertits‘com

julie@pescadero-properties.com
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accomodations
CasaBentley .......ccoooviiiiiiiiecceceeecee
Casablanca B&B .
El Litro Trailer Park........ccccveveeccieeee e
Gallo Azul Lofts....ccccenmiciciiiciceanes
Guaycura Boutique Hotel.................
Hacienda Todos los Santos .
Hotel California......cccccccvveeeeiiiciiienec s
Hotel Casa Tota.....ccveeiieeeivieeisiieen e e
Hotel Maria Bonita..
Hotel Miramar................ .
La Bohemia Hotel Pequefio............ccceeuenen 87
Los Colibris Casitas ...................cceeeee 163
Motel Guluarte.........cc......
Posada del Molino..
Posada La Poza .......cccoecuveeeeviicciieeee e
Santa ROSa....cccevveiiiiiei e
The Todos Santos Inn..........
Todos Santos Youth Hostel. .
The Vibe B&B. ...
White Sand Hotel ......cccceevevcvieeeeiiieee

galleries
AR Galeria.....cccoevvieeiciiieiiee e 31
Benito Ortega, Sculptor ...
Casa Catalina y Galeria.....
Galeria de Todos Santos .
Galeria Gabo......ccccevvveeiiinens .64
Galeria Ezra Katz.....
Galeria la Coronela.
Galeria La Poza .......
Galeria Logan......

Galeria N.E. Hayles. reveeeennn 169
Gallery365 ........cccirmimrmireinreraeaaas 89
La Gitana Baja.......cccceeevvviriiniiiiiinines 54
La Sonrisa de la Muerte .........ccccceeieeieens 89
restaurants / bars
Alma y Manny's .......cccoeeeniirienninnenneenn, 92
Bahia Restaurant Bar.. ...93
Barajas Tacos.............. 141
Cafélix / Boyitacos .. .57
Caffé Todos Santos ........cccceveeereieeeeieeeeninen. 3
Chez Laura.....cccceeemcicincciciceccecceeas 88
Chill N Grill ... 147
Crazy Chicken .....ccccovveviviiei s, 122

Derek Sushi......ccccceeeeevicinnenns .91
El Gusto! at Posada La Poza.... .164
El Pastorcito TaCOoS.......cccueeeereeiueeeeeeeceiienns 72
El Jardin Restaurant / Sky Lounge... 22

El Refugio Mezcaleria.........cccccvvrviiiiennnne 117
Fonda “El Zaguan”...... .
Gallo Azul pizza, bar, art

Jardin Alquimia .....ccceceeeiiien e, 20
La Casita Tapas & Wine Bar. .102
La Catrina Cantina................ .. 119
La Copa Bar & CoCiNa.....ccceceeerieeeeieeeneeenne 2
La Morena......ccccveeeeeesiinnenns ..98
La Santena Restaurant/Bar . .20
La Generala.......ccccoecvveernnnn. .130
La Posta del Oasis.......... 112
Landi's Restaurante........... .-.35
Los Adobes de Todos Santos. .44
Mariscos El Botete................... .151

Mariscos El Sinaloense.....
Michael’s at the Gallery....
Miguel’s Restaurant.............
Neveria Rocco / Ice Cream..
Paleteria “La Paloma” ..........
Pizzeria Nostra......c..cceccuveens

Restaurant Café Santa Fé.

Restaurant Las Fuentes........... e 121
Restaurant “Mi Costa” ........cccceervereeieeennnns 71
Restaurant Mi Pueblito...... 43, b5
Ristorante Tre Galling ......ccccccecvvveeeriiiienenn. 3
Rumi Garden............... .136
Santo Chilote .....ccccuvveeeeeceiieeee e, 116
Santo Pecados.......ccocevevceeeiiiiieecnien e 103
Shopin Sushi Bar........cccceeiiiiieiiieeien. 132

Shut Up Frank’s ....ccccevevcieeiiiee e, 140
Super Pollo .......... .139
Tequila Sunrise .......cccecveenee ...65

Todos Santos Brewing.........c.cccuuu... 74
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grocery / liquor stores @

AMOr D'VINO ...c.cneeeecciieeececee e
Baja Market.........ccovveiiiiniiniiniees
Bodega Lizarraga...
Mercado Guluarte.........ccceeevveennnee

México Gourmet Todos Santos........c........

Panaderia “Todos Santos”.........cccceeeeennnes 75
Productos de Bahia Pescaderia ................. 93
Pura Vida Health Food & Deli......... 145
iQue Rico! ... s 82
SuperMercado El Sol .......ccccvvvviiveniinnnnne 135
real estate
AmeriMex ....c.coiiciiiir s 13
A. Paraiso Real Estate.........ccccceevierinneennnnn. 97
AATYF.......eeeeeeeee ...96
Coldwell Banker.................................... 16
Engel & Volkers Snell Real Estate............... 16
Pescadero Properties (upstairs) ........ 16
Ricardo Amigo Real Estate........... 8, 38
The AgencCy....c.cceurmrmrmrmirernrerarnans 26
services
Adventure 19 ....cccoovcvveeeiiiiienes

Aguila Bus Terminal/Baja Pack
Aldo's Gym / ZR Trainer /Therapy... 149

Ana Delora Hair ......ccccceveiiiciieen e, 149
Autopartes De La Rosa......cccccceeeeeennnneennn. 106
Baja Rents

Baja Tiles.......ccoeuiviuennns

Banco Bancomer / ATM .....cccccocveviiieninnns 100
Banco Banorte / ATM ......cccooevciieeeeecceiinees 61
Budget Rent-a-Car ........ .

Caja de Sierra Gorda .
COMEX.iiiiiiieiricieeste e
Chiropractor Dr. Amir Arberman............. 152
Clinica Veterinaria Martvet .

De Madera Framing.........c.cceeuennee

Dra. Alejandra Pefia Salguero..................

Dr. Angel Hernandez Baeza..........c.ceevenee
Dr. Oliva / Estafeta..................
Dr. Carlos Young.......ccceeveeneen.
El Arco Eléctrica y Plomeria
“El Abuelo” Shoe / Leather Repair........... 144
Farmacia San Benito.........cccceveuenes
Felipe Rodriguez Lara, Notary #8...
Ferreteria Jimenez........ccoocevvviiiiiiiencinnne
Ferreteria ROmMeX....c.cccovcveevenienniiensiennienn,
Ferre Todos Santos ..
Forrajes San Diego...

GCR Contadores.......cccevvvveeeivieessineesssnenanns 16
Hablando Mexicano .........ccccccueuee... 120
Hielera del Sur / Block Ice .......ccocevvivenins 153
La Primavera......cccccceeeccveeeeecccieeee e 28
La Sirena Eco-Adventures ........ccccoecveeenns 156
Laboratorio Todos Santos.........ccccceeeeunnee 148

Lavanderia “Juanita”
Lucky Nails.......ccoerrieeennnnen.

MerciTodo curtains, fabrics..........ccceeeeee. 127
MegaCabile..........ccovviviciiiiiiie 18
Monica Avila Notary & Legal.
Namaste Yoga Centro BCS ..........
Neptune Lavanderia / Laundry.................

Over The Edge Baja.
Pacifico Storage.......ccccvvveviviieisiiensnieensnnns
Papeleria La Palma.........cccoooeviiiienicnninnnne
Papeleria Omega ......
Studio La Lucertola
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services cont.

TelCel..uvevveeeeiieeenens .93
Telefonica MoviStar..........ccccuvveenn.. ..109
Todos Santos Eco Adventures .-163
Torres ArchiteCture......ccceeccvveeeeeeecccineeeeeenn, 17

Veterinaria "El Ladrador"....

Vivero de Heriberto.........cccccevueennee .78

White Sand Massage & Day Spa................ 80
shops

Agua y Sol Bazaar ........ccccevveviiiniinnnenee, 49

Bésame Mucho Bazaar.
Boutique Sta. Maria...........
Curios “Pancho” ..........
Dayra Juliette Joyeria...........
Dos Glorias / Regalos Diana. .
El Tecolote Bookstore........... ..36
Etnica.......c.cceveuenene. .4

HeartSease .......cccuevceeeeeieee e 36
Joyeria Brilanti...........cce..... 11, 27
La Katrina Surf Shop .....cccconvnveneneeet 32
La Todosantefa ................. .33
Los Faroles Plaza .. ..59
Mangos .......ceccvveeeenn. .10

Manos Mexicanas....
Muebleria Chayitos..
Nomad Chic........... ...-36
Ofelia Collection ...

Plaza Adriana........ .15
Plaza Antigua........... .16
Plaza las 3 Californias........... ..66
Tesoro Escondido Segunda..... ...125
Todos Santos Surf Shop ... ...-86
Tony’s Arte, Decor. y Muebles................. 113
other
Centro de Salud / Hospital ..........ccceevenneee. 150
CFE / Electric Commission.....c...cccevvivvennnnie 53
Escuela de Cine .....c.ccccuvveennn. Behind Teatro
Escuela Pacifica......ccccoceviviieiiiienciieninnns 154
Finanzas / State Finance Office.................. 15
Judicial/Ministero Pablico/State Police ...134
Municipal Offices / Police..........ccccoeeviunennee. 46

Padrinos Children's Foundation ..... 118
Palapa Learning Center/Bibilioteca 138

Post Office / COrreos .....ccccovvvvvvevisiennininns 157
SAPA / Agua Potable / Water Company ....18
St. Jude’s Medical Center................ 62
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accomodations
Casa Las TUNas ......ceveevvevevevnnnnnnnnnnns 23
Casa Rancho...............cccovvvviennnnns 1
Floradel Mar.......cccccevevevevereveeieeenns 29
Pachamama Mexico......ccccceeveeeenns 15
Perro Surfero ......cccceevveveveveveveeeeeeennns 7
Serendipity ..oceeeeveveeeininieins 18
Sole Caliente.......ceeveveeevevnnerennnnnnnnnn. 30
the Hotelito ...ccoeveveeeeeeeeeeeeeeeeee, 34
Villa Santa Cruz........ccccecuvvnennnnnnnnnnn. 14
Villa Bugambilias ......ccc...ccoeevvvvnenn. 31
restaurants / food
Corazon de Té...cvveeeeeeeeeeciccnnneennnn, 31
La Cocina de Cleo.....ccccccevrrrrrrrrnnnnns 22
La Esquina.......cccceeeveveveeeveeeeeeeeeeeenes 12

La Parola Ristorante...........ccccevvuene.. 21

Los Pinos Market ......ccccoevveveevinninnnes 3

Pacifica Fish Market.......c.ccccceevrnnnnne 3
Paleteria La Playita..........cccccvvveeennnn. 31
Rancho Buen Dia......ccccccevvvvieeeinnnns 36
SuperMercado “El Sol” Il ............... 25
galleries / shops
CasaSur....cocovericicrmccveccennes 11
Cositas para la Casa.....cccccevvvvnnnnnee 31
Steve Thurston Studio........... 32
other
AF Design & Construction ..... 27
Baja Beach Views ......ccccceceeeveiiinnnnne 17
Blacksheep Motorsports................. 24
BOmbEros .....cccvvviiiciiiiieeie e 8
Casa Dracula......ccccceeeviiiienciiiieeennn, 9
Control Fitness & Pilates................. 31

»Calle Los Mangitos

—

Coronado & Fernandez................... 27
Cuatro Vientos........coceveeeeunes 11
Estar Bien.........cccceveveeeeeveeeeeeeeeeeeees 22
Jester’s Sportsfishing............ 13
Lavanderia Evolet.........cccvveeeeernnnnn. 22
Los Refranes.......ccccceveveveeeveveeeeeenns 35
Miguel Hidalgo School..................... 4
Multiservicios Las Brisas................ 26
Papeleria La Palma..........ccccceveeennnnn. 10
Salon Le0 ..iiiiiireeeeeeeeee 2
Teatro Luna Azul ......ccceeeeeeeeeennnnn. 20

The Sierra School of Todos Santos15
Tortugueros Las Playitas Sea Turtle

Hatchling Releases .......cccccceveerenn. 19
Todos Caballos Equest. Ctr..... 33
Vivero y Rusticos del Pacifico........ 28
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We are excited to be back for our 8" season as Journal
del Pacifico! Our Fall issue is packed with great stories
and photos, and features the stunning cover by one of our
newer local artists, Brian McGuffey. Read more about him
in “On the Cover.”

Brian was also one of the artists who contributed their work
to Todos Santos’ new letter sign, pictured above. The sign
was installed this summer by the church on the plaza. The
letters were painted by local artists; in letter order: Gabo,
Erick Ochoa, Benito Ortega, Leif Holland, Gloria Ruenitz,
Joel Cadena, Arturo Mendoza Elfeo, Maribel Nunez,
Michael Cope, Brian McGuffey, and Jill Logan.

In this issue, you can read about Saddling South’s film ride
for La Recua / Dario’s Dream. The general intent of this
Antigua California film is three-fold: to enlighten viewers to
pre-road travel in Lower California, to espouse the history
of OIld California’s ranch culture still alive in the sierras
of México, and to share how the present-day arrieros
(herdsmen), were re-enacting an era of commerce, /as
recuas (traveling merchants with pack-trains), that was key
to livelihood for centuries on the remote peninsula.

We are happy to welcome lvonne Benitez of Hablando
Mexicano Spanish language school who joins our team as
one of our translators.

The 2" annual Dia de los Muertos Todos Santos will take
place November 1 — 3, with fun cultural activities for the
whole family.

November 2, is the 10" anniversary of Landi's dream of
opening a restaurant in Todos Santos. People from all over

by Janice Kinne
photo by Kenny Viese

rave about her delicious Mexican specialties.

Internet is now available even in the most remote areas
of Baja, thanks to “Star Go”--the new satellite internet
provider that offers excellent service anywhere at all,
at speeds of up to 1.5, 3, 5, 10 or 20 megabytes. Their
satellite TV is included and offers a large variety of national
and international channels, at lower prices than their
competition. New subscribers in October will get their first
month service free. For more information, call the Star Go
agent for Baja California Sur, at (624) 688 7274.

The 3 annual Women Awakening summit “Creating the
Magic” will take place December 7 — 9, at Cuatro Vientos
in Todos Santos. You can read more about this year's
conferences in our article this issue.

Amor D’vino is much more than a wine shop. In addition to
sipping delicious wines on the patio, this season you can
also enjoy tapas by area chefs, and picnic baskets to take
to the beach.

Jester’s Sportfishing in Las Playitas, offers local sports
fishing, surfcasting, bow fishing, and ATV adventures.
Contact them for more information.

Dreaming of a wedding in Baja? Wanderlust Weddings Baja
has been sharing the beauty of Baja with amazing bridal
couples for 14 years now. They have had the pleasure of
planning, designing and coordinating over 300 weddings
that are unique, special, and full of the Baja spirit!

Cabo Premiere Investment & Real Estate has opened their
VOCES continued on page 51
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CO rri d O r To La Paz Cerritos Beach Inn......cccecvrevemennnnee 49
- Cerritos Puesta del Sol..........cccooceviiiennee 42
odos Santos Cerritos Surf Beach Hotel & Spa.............. 48
Colibri's Property Management...... 31
Desert Moon Cerritos Beach Hotel.......... 38
El Chapil Mini Hotel........................ 16
Hacienda Cerritos ......cccccvevemvevnnunnnn. 37
I I AN (-1 2= (U 27
Las Palmas Tropicales Casitas...........cc....... 6
Olas de CerritoS ...cueeeeiieccirreeeeeeeeeeeeccinnens 41
N Osprey San Pedrito ......ccccevevveeeiniiveeeninne 12
& Pescadero Palace........cccccceevrviiiiiiininininnnnnnn, 7
Pescadero Surf Camp.......cccevevrvveeneennnenn. 36
Pueblo Pescadero .........cccceceueunene.. 28
Rancho Pescadero........cccccvvvrivivinnnninnnnnnn, 18
RV Park “Baja Serena” ........cccccoeeveveerneenn. 22
Surf Casitas......ccccveevereieeeeereeeereereeenrne., 5
The Residences at Freesouls........... 41
Villas de Cerritos Beach ...........ccccccuveeeenn. 45
Other
@ Autobus Aguila Bus Station........ccccceuuee. 11
Baja Serena Yoga......cccooeeeeeieeenieencneee e 22
Baja Zen .....cooo i 40
Car Wash Pescadero..........ccccvvvvvvvvnvnnnnnnnns 30
Cabo Premier Inv. & Real Estate ..... 26
Coldwell Banker Real Estate........... 44
Como ElSol.....covneeeeeee e 24
Dos Marias Day Spa.....cccccceveeiiviivenniennnen 14
Farmacia San Benito......ccccceevueunneen 25
Ferreteria ROmeX........ccccevevvvviiieieieveeenennnns 32
Joy of Floating .......ccoveieniieinee e, 29

Judicial/Ministero Publico/State Police ... 34

La Curanderia.....ccccecveeeeenieenecnnnn 17
Bars / Restaurants Materlalgs Los Nava_s ....................... 8
Los Cerritos Properties.......cccc....... 35
Art & Beer.iiiiiiciiei e 50 .
. . Plaza San Antonio ......ccccccvveeeeennnnn. 25
Baja Beans Roasting Co. & Cafe............... 31 .
, Relleno Sanitario/Trash Dump.......... 3
Bottom's Up ...uuieieeeiiiiiicciiiieeeeees s 10 .
. - . Todos Santos Private
Brody's Pizza / Taxi Cerritos .........ccceeueen. 47 .
o Transportation. .........cccceeveeee 30
Cafélix Pescadero ........ccoeeuvvvveeeiiiiiiiicinnnns 20 .
o Wanderlust Weddings ............ 13
Carlito’s Place .....uueeeeviiicviciiiieeeeis s 23 Grocer
Cerritos Beach Club.........cccoovveeeiiiiiiiiiinnne 39 Aaricole Cooperativa Y 4
“El Faro” Restaurant & Beach Club...2 9 - Pe
o . - . Gardenias Mini Super.................... 52
El Mirador” Ocean View Rest. ........ 1 . , .
Kimberly’s Café and Supermarket 46
Freesouls Restaurant & Sky Pool ....41 ..
. Mini Super Brody ......cccccevviieeenins a7
Gardenias Restaurant.........cccccceviiiiiiinnne 52 . .
. Mini Super Munchies /
Hierbabuena Restaurant .......cc...cccoeviuunnnne 19 . .
Junale Pescadero 51 Doterra Essential Oils............ 15
g1€ FESCACBTO covvvvrerrsrunss s Pescadero Organics ........cceeeerennns 33

La Misién at Hacienda Cerritos................ 37
Oasis Bar & Grill.......occeenmmeeneee 21
Pizza Napoli 3.....ccviiiiiiiiiiiee e 45
Rip Tide Bar .....ueeeveiiiiiicciiiiieeeeese e 38
£33 1 F: 10 C: 1 T 46
Sugar Shack .....ccveimiiiiiirr s 9
Sunset Restaurant and Bar.............

To Elias Calles and
Cabo San Lucas
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Beaches / Playas

by Janice Kinne

Todos Santos lies inland along the rugged Pacific coast.
There are miles of beautiful white sand beaches accessible
down unmarked dirt roads.

This stretch of the Pacific Ocean is a very dangerous place
to swim at any time of the year. Strong rip currents and
backwash are common. People have drowned in waters
near Todos Santos simply because they were too close to
the ocean while on beaches with steep drop-offs. There are
no lifeguards on duty at any area beaches.

You can access the LA POZA and LA CACHORA beaches
via the La Cachora road. Both are suitable for walking,
fishing, whale watching, relaxing, or sunbathing. They are
not swimming beaches.

Because of the big waves breaking on the shore, La Cachora
beach has become popular with skim boarders.

La Poza has a large freshwater lagoon that is great for bird
watching. If you are going to swim in the lagoon be very
careful. The lagoon may appear to be shallow, but has
many sudden drop-offs and is actually very deep.

PUNTA LOBOS, named for a sea lion colony, is also

known as the fishermen's beach. Simply follow calle *

Francisco Bojorquez Vidal (formerly calle Punta Lobos)
south out of town, or turn off at km 54 from Highway 19.
You will pass an old cannery from the days when fishermen
could harvest sea turtles legally. There is a small freshwater
lagoon at Punta Lobos with a shrine to the Virgin.

The fishermen ride their panga boats on the waves onto the
beach between 1 and 3 pm. Their return is exciting to watch
and you can usually buy fresh fish from the cooperatives.

The two fishing cooperatives have exclusive rights to the
“launch zone” at Playa Punta Lobos. For reasons of safety
and due to past problems, boat launching at Punta Lobos is
not permitted without their express permission.

The only recommended swimming beaches are outside of
Pescadero. SAN PEDRO, also known as PALM BEACH
(Playa Las Palmas), is near km 57. Its entrance is across
Highway 19 from the Campo Experimental—stay to the
left as you pass the abandoned hacienda. Las Palmas is
a beautiful, secluded beach surrounded by a palm grove
with a freshwater lagoon that is home to a variety of plants,
birds, and wildlife.

Due to strong currents (especially near the rocky point),
swimming is safer 50 meters from the rocks. Swim with
caution and always have a land reference. The property
surrounding Palm Beach is privately owned. The gates are
open from 6 am to 9 pm daily. Car break-ins have been
reported at Palm Beach. Leave your valuables at home!

PLAYA SAN PEDRITO is a rocky surfing beach around
km 60, about 4.6 miles (7.4 km) from Todos Santos.

PLAYA LOS CERRITOS is located at km 64 about
BEACHES continued on page 38
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Calle Hidalgo & Militar (86 on the map)
(612) 145-1114 (612) 120 3277
todossurf@gmail.com  www.explorabaja.com
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eight miles (12.8 km) south of Todos Santos. Look for the
turnoff after the hill, south of Puente El Pescadero. Los
Cerritos is a popular spot for surfing, boogie boarding,
swimming, and fishing. Swim with caution due to strong
riptides near the rocks. It is recommended to stay at least
50 meters from the rocks. The most secure swimming area
is in front of the restaurant/bar. Swim with caution and
always have a land reference. There is a long stretch of
beach to the south that is perfect for walking or running.
Surfboard rentals and other services are available.

MARIO’S SURF SCHOOL provides surfing lessons, board
rentals, repairs, and accessories. Call for information.

PESCADERO SURF CAMP, #36 on the Pescadero map,
provides surfing lessons and surfaris.

TODOS SANTOS ECO ADVENTURES, #163 on the Todos
Santos map. Since 2002 Todos Santos Eco Adventures
(TOSEA) has been providing visitors with opportunities to
explore, celebrate, and help conserve the magnificently
diverse ecosystems of Baja. TOSEA offers whale and bird-
watching trips in the Pacific lagoons; treks and ranchero
culture programs in the Sierra la Laguna mountains; Sea
Turtle Camp and surfing surfaris on the Pacific coast, and
kayaking, “glamping,” whale shark, and sea lion adventures
in the Sea of Cortez.

TODOS SANTOS SURF SHOP, #86 on the Todos Santos
map, sells and rents surf boards, offers beach supplies and
activities around Todos Santos. They carry international
brands like Vans, Rip Curl, Dakine, Exile, and Rainbow &
Havaianas sandals. They also carry many locally handmade
wares, clothes, bikinis, accessories, natural sunscreen; and
the beloved “Eclipse” boards shaped by Meisy of Todos
Santos. They offer tours to swim with whale sharks and
sea lions, surfing lessons, fishing trips, trips to Espiritu
Santo Island, and whale watching in Magdalena Bay.

Surf reports: checkout Baja under Mexico at
http://wetsand.com/surfreport/|or
http://magicseaweed.com/Todos-Santos-mainland-Surf]
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El Despertar de las Mujeres 2018

continué de pagina 19

de las Mujeres, del 7 al 9 de diciembre de 2018, en Cuatro
Vientos, con el tema de este afno Creando la Magia. Las
experiencias interactivas presentadas (en orden alfabético)
son las siguientes:

Elena Ascencio Ibafez
Charla del Dharma y Meditacion Vipassana

Liz Campbell y Allison Eaton
Resplandece tu Luz Kirtan

Zoé Dearborn y Holly Mae Haddock
Taller de Canto y Composicion

Fran Gallagher
Nacimiento y Muerte: Portales entre Mundos

Ann Hazard
Creando Magia a través del Poder de las Palabras

Jennifer Maddox
La Magia del Fracaso

Elena Moreno
Caminando en la belleza

Rose Muhiz
La Magia del Amor: Sonar nuestro Mundo para Hacerlo
Realidad

Nettie Jean Scarzafava
Manifestando lo Que Queremo

Rachel Sizemore
El Arte de la Intimidad: Creando una Conexion Magica
Contigo Misma y con los Demas

Y tenemos alquimia adicional, incluyendo “Momentos
magicos,” donde miembros seleccionados de nuestro
circulo contardn una historia corta, leeran un poema,
o0 compartirdn algo magico en sus vidas. Tendremos un
proyecto de arte grupal, un mural de palabras e imagenes
titulado “éQué es magia?” que se anima a las asistentes
agregar durante el fin de semana. Y honrando nuestro tema,
tenemos algo muy especial planeado. En los terrenos de
Cuatro Vientos, dedicaremos un espacio sagrado al honor
de los espiritus que nos rodean. Este espacio servir4d como
una “Casa del Espiritu” donde los vivos y los muertos que
ocupan el area podran conectarse, reconociendo la unidad
y la separacion de nuestros dos mundos. Como lo hemos
tenido los dos ultimos afos, también ofreceremos una
practica de movimiento matutino los sdbados y domingos,
asi como también ceremonias de apertura y clausura.

El Despertar de Las Mujeres se enorgullece en anunciar
que ahora somos una entidad sin fines de lucro de los
Estados Unidos 501(c)(3). A través de algo magico en
los Estados Unidos, El Despertar de las Mujeres pudo
recibir el estatus sin fines de lucro de Project Lumina,
una organizacion dirigida por Jennifer Maddox. Este paso
de la batuta asegura que el Legado del Proyecto Lumina

DESPERTAR DE MUJERES cont. en pagina 41
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“Where the bros go for the goods.”

HIDALGO ENTRE JUAREZ Y CENTENARIO
BY THE ICE CREAM SHOP!
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Landi’s

continued from page 22

Landi is discovering that the people who have
eaten at Landi’s are not only satisfied, but happy
to have the opportunity to taste a unique flavor.
The intention is “to provide an experience of &
love, comfort, always maintaining a traditional |
Mexican flavor with a modern presentation. Let
people know that Mexican food has an ample
richness, that is has been declared a piece of
World Heritage for a reason.” Landi knows that
in her restaurant, it is possible to know both the
traditional and the exotic, in dishes such as the
chileajo rabbit and the huauzontles, specialties
of prehispanic cuisine.

Landi commented, “These ten years have been
full of emotions, changes, effort, sacrifice,
perseverance, challenges, love, and madness.
They have been wonderful; and | am very
grateful to God, to my family, to Todos Santos,
and to all my clients and friends who enjoy our
‘Mexican Cuisine from the Heart, for the Soul".”

Landi’s will celebrate its tenth anniversary with
two events: on November 2, the restaurant
will present its new menu (an annual tradition), and on
December 19, they will celebrate their annual Christmas
posada full of surprises and traditions.

journalTy/

Coming soon:
Your favorite Baja Magazine
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Landi’s

continuod de pagina 23

personalidades de la literatura nacional. Sin embargo, la
mayor satisfaccion para Landi es descubrir que la gente
que ha comido en Landi’s, no sélo va satisfecha, sino
contenta de tener la oportunidad de probar una sazén
Unica. La intencién es “brindar una experiencia de amor,
de confort, siempre manteniendo un sabor muy tradicional
mexicano con una presentacion moderna. Que la gente
sepa que la comida mexicana tiene una amplia riqueza,
por algo es patrimonio de la humanidad.” Landi afirma
que en su restaurante es posible conocer lo tradicional y
también lo exatico, en platillos como el conejo al chileajo y
los huauzontles, especialidades de la cocina prehispanica.

Landi comenta: “Estos diez anos han estado llenos de
emociones, cambios, esfuerzo, sacrificio, constancia,
retos, amor, y locura. Han sido maravillosos y estoy muy
agradecida con Dios, con mi familia, con Todos Santos, y
con todos mis clientes y amigos que disfrutan de nuestra

o

‘Cocina Mexicana del Corazén para el Alma’.

Landi’'s celebrara su décimo aniversario con dos eventos:
el P de noviembrd presentara su nuevo ment (como cada
ano), i el 19 de diciembrd celebrara una gran posada llena
de sorpresas y tradiciones.
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El Despertar de las Mujeres 2018

continuo6 de pagina 39

continuarad proporcionando becas a mujeres jovenes en
Tipitapa, Managua, Nicaragua durante los préximos tres
anos. Las metas a largo plazo para El Despertar de las
Mujeres incluyen brindar oportunidades de becas a las
ninas locales de Todos Santos para la educacién después
de ese periodo de tres anos.

Damos la bienvenida a todas las mujeres (incluidas
adolescentes) para que se unan a nosotros, amplien su
conocimiento y descubran su potencial Unico. También
alentamos a todos los hombres que deseen participar
de alguna manera para patrocinar a una asistente local,
donar a Women Awakening y/o proveer servicios de
nifera a una madre a la que le gustaria asistir. Si crees en
la magia y quieres ser parte de un fin de semana Unico
y profundamente enriquecedor, Unete a nosotros para
El Despertar de las Mujeres. Como escribié Roald Dahl,
“solo aquellos que creen en la magia estan destinados a
encontrarla.”

Los boletos estan disponibles en linea en:
www.womenawakeningtodossantos.org y en persona en
La Esquina y Casa Sur en Cuatro Vientos.

Birth of Baja

continued from page 27

and moving the Baja peninsula several feet towards the
northwest in less than a minute.”

Baja’s journey will continue. Along with the southern
parts of the US state of California that are to the west of
the San Andreas fault, Baja will continue to travel roughly
50 kilometers every million years, eventually sliding past
Vancouver and Juneau and colliding with Anchorage in 50
million years or so. Which, remember, is just the margin of
error for the age of Earth. We are practically there.

To view graphics on the Gulf of California geology, visit Dr.
Bennett's website at: https://www.scottekbennett.com/
research#/qulf-of-california

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) provides visitors
with opportunities to explore, celebrate, and help conserve
the magnificently diverse ecosystems of Baja with whale
and bird-watching trips in the Pacific lagoons; treks
and ranchero culture programs in the Sierra la Laguna
mountains; Sea Turtle Camp and surfing surfaris on the
Pacific coast; and kayaking, “glamping,” and whale sharkand
sea lion adventures in the Sea of Cortez. jwww.TOSEA.nef.
(612) 145-0189.
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Water Ways Baja

Water purification for home and business.
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w waterwaysbaja.com -'\ Wml
|

e 452 (612) 142-2290
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The malecon along the bay of. La Pa is the perfet place to

walk, run, people watch, or enjoy gazing across the water.
Crews clean the beaches and walkways daily, fresh sand
has been imported and there are palapas to offer shade.
Locals and tourists visit the beaches north of downtown
to swim, snorkel, or kayak. There are several adventure
companies along the malecén and at the marinas offering
panga rides, bay and island cruises, snorkeling, scuba
diving, fishing, sailing, and kayak rentals.

EL MOGOTE is the spit of land that separates the harbor
of La Paz from the Bahia de La Paz. This natural treasure
used to be, for the most part, accessible only with 4WD.
Now driving onto the peninsula is restricted due to the
construction of golf courses, homes, and hotels.

PLAYA EL COROMUEL 4.5 km from downtown La Paz,
is the first beach north of town and an easy walk from
downtown. It is within the harbor boundaries, has shaded
palapas, and food / beverage services. The water here gets
much better flow with the tide change and is suitable for
swimming. The bottom is clean sand and rock. Snorkeling
is good further out.

PLAYA EL TESORO 13 km from downtown La Paz, is a
great little beach for children. The shallow, clear waters
allow you to walk out for close to 100 meters. Tesoro has
about 25 shaded pa/apas, two small restaurants, and kayak
rentals.

PICHILINGUE 19 km from downtown La Paz. Pichilingue is
home to the La Paz ferry terminus and a large commercial
harbor. There are pleasant, small beaches just north of
the deep water port, on the Vieja Bahia de Pichilingue.
Beachfront food and beverages service and kayak rentals
are available and there is a restaurant with an upstairs view.
The palapa bar is popular in the hot summer afternoons.
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PLAYA BALANDRA 23 km from downtown La Paz, is
known for its famous balancing rock formation landmark
that resembles a prehistoric mushroom. You can view
the rock formation and p/aya E/ Hongo by walking in the
water around the cliff to your right. The large beach and
surrounding area are beautiful. The waters surrounding
Balandra are shallow and safe for children. Sheltered from
wave action from nearly every direction, the water warms
early and is very safe for swimmers and kayaking. There
are also several little beaches (coves) and mangroves to
explore. The beach has no services, so pack your own
lunches and drinks for the day. There are vendors renting
chairs, selling fruit and drinks, beach palapas for shade,
and BBQ pits to the south.

PLAYA EL TECOLOTE 26 km from downtown La Paz, is
by far the largest and most visited beach in La Paz. Two
restaurant/bars offer shade palapas and a large number
of beach vendors offer refreshments. RV camping is
available, along with a wide variety of water sports rentals.
Usually there are no lifeguards on duty, but they may be
present during /a semana santa and in the summer. The
beach has a beautiful view of Isla Espiritu Santo and panga
rides to the island are available—a 6.5 km crossing through
the San Lorenzo channel. Bus service from the station on
the malecdn to playa El Tecolote is available for a nominal
charge.

Sting rays are the biggest hazard at the playas and tend
to be present on the bottom in shallow waters during the
summer. When walking in the water, shuffle your feet on
the bottom to avoid stepping directly on a resting ray.

There are no restrictions for beach fishing at any beaches.
Please respect our beaches and help protect the sea
turtles; don’t leave trash or drive on the dunes or beaches.




Nacimiento de La Bagja

continud de pagina 26

maritima del Golfo de California ya se habia infiltrado hasta
Guayamas, y hace 6.3 millones de afios las aguas del golfo
habian llegado hasta la regién del Mar de Salton, formando
un camino extremadamente largo y delgado desde Cabo
hasta el sur de California que probablemente no tenia
mas de 10 a 50 kilbmetros de ancho y con mas de 1,000
kilbmetros de largo.

Claro que ninglin mapa actual muestra el Golfo de California
conectado al Mar de Salton, y eso se lo debemos al Rio
Colorado que hace unos 5.5 millones de anos comenzo
a fluir hacia las areas bajas en el extremo norte del Golfo
de California (que se estaba separando rapidamente). El
rio Colorado trajo consigo una enorme cantidad de arena
y limo que en esencia llend los valles tectdnicos en toda
el area desde el Mar de Salton hasta el actual Golfo de
California, formando una zona de delta de rio agricola
entre Mexicali y Yuma. Cuando uno observa las imagenes
de Google Maps del Golfo de California hoy en dia, puede
ver claramente el fondo liso y arenoso que caracteriza
el lecho marino en la parte norte del golfo donde el rio
Colorado deposité arena y limo, en contraste con los
irregulares y quebradizos remanentes continentales que
caracterizan el lecho marino en el centro y sur del golfo,
desde aproximadamente Bahia Los Angeles hacia el sur.
Toda la historia esta escrita alli, en el fondo del mar.

Y la historia no termina aqui. El Golfo de California todavia
se estd separando, y la peninsula de Baja California continta
su viaje hacia el noroeste, alejandose de la parte continental
de México a unos 45 milimetros por ano, aunque a veces
mucho mas rapido. Observa el Dr. Bennett, “Los grandes
terremotos de magnitud 4 a 6 que ocurren en el Golfo de
California cada ano nos recuerdan constantemente que las
placas tecténicas aun estan activas en el golfo. El terremoto
grande mas reciente (M7.2) ocurrié en el noreste de Baja
California un domingo de Pascua del 2010, desgarrando
una grieta de 120 kilbmetros en la superficie de la Tierra y
moviendo la peninsula de Baja California varios pies hacia
el noroeste en menos de un minuto.”

El viaje de La Baja continuard. Junto con las partes del sur
del estado de California que se encuentran al oeste de la
falla de San Andrés, Baja California continuara recorriendo
aproximadamente 50 kilémetros cada millén de afnos,
deslizandose eventualmente mas alld de Vancouver y
colisionando con Anchorage en mas o menos 50 millones
de anos. Lo cual, recuerden, es solo el margen de error
para la edad de la Tierra. Estamos practicamente alli.

Para ver los graficos de la geologia del Golfo de
California, visite el sitio web del Dr. Bennet: Fttas://www]
lscottekbennett.com/research#/qulf-of-california

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) proporcionan a los
visitantes la oportunidad de explorar, celebrar y ayudar a
conservar los magnificamente diversos ecosistemas de
Baja. TOSEA ofrece viajes de avistamiento de ballenas y

NACIMIENTO DE LA BAJA cont. en pagina 55

3 BEDROOMS
3 BATHRODOMS

Now serving the Pescadero,
Cerritos and Todos Santos area.

Over 100 years combined
Real Estate experience.
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glimpse of traditional ranch life little changed
_since early Spanish settlement!
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World Heritage Rock Art
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*Day Trips
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Daily Guided

Group Tours
Monday - Friday @ 9:00 am

$1,400 pesos includes a TREK
Roscoe demo bike & helmet
+ enerqgy bar + OTE logo
water bottle + experience
awesome single track with
one of our local expert
quides,

1-1/2 10 3 hours; depending
on many photo opportunities!

Reserve in advance! Come in,
call 612.120.3395, or email
dthompson@otesports.com
and we will reserve your
bicycle,
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Dario's Dream

continued from-page 16+

present-day burros and packers (arrieros) are re-enacting
an era of commerce, ‘the old-time truckers’ (/as recuas) that
was key to livelihood and ranching culture for centuries on
the lower California peninsula.

Documenting vignettes along every step of the way, Dario
and his companeros herded those donkeys across 200
miles of spectacular desert and down the mission and
cargo trails. Some of his family joined him on the trail. On
the journey, amigos old and new, exchanged memories of
the past, and their own stories of recuas and fallqueros.
Dario’s vision to preserve that Old-Californio lifestyle will
certainly enighten viewers to the concept of pre-highway
peninsular travel.

Twining their stories together like the strands of a horsehair
rope, the thread of this epic journey will be to weave the
Californio vaquero and arriero history, and the personal
backgrounds of Dario Higuera and his companions into
an exciting tale as they move that “long-eared cargo train”
down the trail... and realize “Dario’s Dream.”

To find out more about La Recua / Dario’s Dream journe

and stories, please follow us on

or see the I|nk to a Donate and U dates page on the
i i home page.

Dario Higuera Meza, a “star” of the documentary Corazon
Vaquero, has been the recipient of many awards throughout
the state of BCS for his knowledge and traditional
leatherworking teaching skills.
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de 200 millas de un desierto espectacular y bajaban por
la misién y los caminos de carga. Algunos de su familia
se unieron a él en el camino. En el viaje, amigos viejos
y nuevos, intercambiaron recuerdos del pasado, y sus
propias historias de recuas y falluqueros. La vision de
Dario de preservar ese estilo de vida de Old-Californio
seguramente iluminara a los espectadores al concepto de
viaje peninsular previo a la autopista.

Entrelazando sus historias como los hilos de una cuerda
de crin, el hilo de este viaje épico sera tejer la historia del
vaquero y arriero Californio, y los antecedentes personales
de Dario Higuera y sus compaferos en una historia
emocionante mientras mueven esa “Maquina Locomotora”
por el camino y se dan cuenta del “Sueno de Dario.”

Para obtener madas informacion sobre el viaje y las
historias de La Recua / El Suefo de Dario, siganos en

acebook.com/LaRecud, o vea el enlace en la pagina

Actuallzamones en pagina principal de

Dario Higuera Meza, la “estrella” del documental Corazon
Vaquero, ha sido galardonado con numerosos premios en
todo el estado de B.C.S. por su conocimiento y habilidades
tradicionales de ensefianza sobre la marroquineria.

FILTER AND IONIZE
— YOUR WATER —
FOR THE BOLDEST
MOST VIBRANT YOU!

www.ionwaterbaja.com
www.ionwaterdemo.com
624-122-2005

Spanish Classes

HABLANDO
MEXICANO

Monday to Friday
9am to 1pm and 4pm to Gpm

Rangel esq. Zaragoza
Todos Santos, B.C.S.
Tel. (612) 1451167
www.hablandomexicanoc.com
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ENENTIOS

octubre
18 de octubre | 6a 10 pm, MICRO-
FONO ABIERTO en La Esquina, Todos
Santos.

20 de octubre | CINE BAJO LAS
ESTRELLAS en El Faro Beach Club &
Spa, Todos Santos. Cover $100 pesos a
beneficio de la Escuela de Cine Leonardo
Perel. Mixologia con Sotol y tacos a la
parrilla. Mayores informes: reservation@
guaycura.com o al (612) 175-0800.

24 de octubre | LUNA LLENA Y
MUSICA EN VIVO en El Mirador Res-
taurant, Todos Santos. Mayores in-
formes: reservation@guaycura.com o al
(612) 175-0800.

31 de octubre | 8 pm, FIESTA DE
HALLOWEEN con banda de reggae ‘No
Polution’ en La Esquina, Todos Santos.

noviembre
1 de noviembre | 10 am a 3 pm,
ALTARES DE DiA DE LOS MUERTOS en
la Parroquia de Nuestra Sefora del Pilar,
plaza central de Todos Santos.

1 de noviembre | 10 ama 10 pm,
FESTIVAL DEL DiA DE LOS MUERTOS
en la Parroquia de Nuestra Sefora del
Pilar, plaza central de Todos Santos. Ben-
dicion de altares y procesion al cement-
erio, 7 pm. Bailes regionales en la plaza,
7:30 pm.

2 de noviembre | 10ama 10 pm,
FESTIVAL DEL DiA DE LOS MUERTOS
en la Parroquia de Nuestra Sefiora del
Pilar, plaza central de Todos Santos. Ex-
hibicion de altares y exposicion fotogra-
fica PhotoSantos 2018. Premiacion de
altares, 6 pm.

2 de noviembre | 6:30 pm, CINE
DE DiA DE LOS MUERTOS en el Pantedn
Antiguo. Feria, musica, y proyeccion de
“Maria Candelaria.”

2 de noviembre | CENA DE X
ANIVERSARIO LANDI'S RESTAURANT
en Todos Santos. Presentacion del nuevo
men( y mucho mas.

3 de noviembre | 10 ama 10 pm,
FESTIVAL DEL DIA DE LOS MUER-

ST IMEDTA

Ricardo Madrazo

 ORoiogos S
ROBORDS &2

producer
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TOS en la Parroquia de Nuestra Sefora
del Pilar, plaza central de Todos San-
tos. Exhibicion de altares y exposicion
fotografica PhotoSantos 2018. Desfile de
animales y catrinas, subasta silente, y
mausica en vivo con DJ Dmitri Kota, Divier
Guivé, Terry Townson, y Mariachi Nuevo
Jaliscience, inicia 6 pm.

3 de noviembre | 1 a6 pm, LA
BAJA 100, gira de arte mensual. Primer
sédbado de cada mes, de noviembre a
abril. Conozca la obra de artistas recono-

4 de noviembre | IRONMAN 70.3
LOS CABOS

11 de noviembre | 9:30 am, TIAN-
GUIS DE INTERCAMBIO, Marina don
José en La Paz.

15 d,e noviembre | 6 a 10 pm,
MICROFONO ABIERTO en La Esquina,
Todos Santos.

18 de noviembre | 4 pm, LEC-
TURA ABIERTA Y CUENTACUENTOS
en Rumi Garden, Todos Santos. Lleve su

Translation Services

literatura original de hasta 10 minutos de

cidos y emergentes en un fin de semana . .
y g duracion. Contacto: Zoe@cultivatecre-

divertido por el Centro Histérico de Todos

. ativity.net
Santos y el Otro Lado. Mayores informes:
www.facebook.com/thebaja100art. EVENTOS cont. en pg. 53
HORA FELIZ

Carlito's Place, Do Mar Mler Ju Vi Sa 3 a5 pm, 2x1 en bebidas
de la casa, bebidas nacionales y cervezas.

Cerritos Beach Inn, Lu Mar Mler Ju Vi 4 a 6 pm, Cerveza, vino y
well drinks mitad de precio.

Chez Laura, Mar Miler Ju Vi Sa 4 a 5 pm, Tapas gratis con su
coctel o vino.

Chill N Grill, Lu Mar Mler Ju Vi 4 a 6 pm, 2x1 cerveza y well
drinks.

FreeSouls, Do Lu Mar Mler Ju Vi Sa 5 a 6 pm, Margaritas, mo-
jitos, y cerveza especiales.

Gallo Azul, Lu Mar Miler Vi Sa 3 a6 pm, 2x1 mojitos y margaritas.
Hotel Casa Tota, Lu Mar Miler Ju Vi Sa 4 a5 pm, 2x1 cerveza y
well drinks.

Hotel San Cristébal, Vi 5 a 9 pm, Hora feliz junto a la alberca.

La Bohemia, Do Lu Mar Miler Ju Vi Sa 4 a5 pm, 2x1 cerveza,
especiales de tragos artesanales diariamente. iPregunta por el pase
para la albercal!

La Esquina Lu Mar Mler Ju 5 a 6 pm, 2x1 en alcohol.

La Morena Lu Mar Mier Ju Vi Sa 4a 6 pm

La Posta del Oasis, Mar Miler Ju Vi Sa 4:30 a 6 pm, MenU especial
de atardecer.

Oasis Bar y Grill Do Lu Mar Mler Ju Vi Sa 4 a 6 pm, Cocteles
de la casa 50 pesos y 20% descuento en botanas.

Rip Tide Bar Do Lu Mar Miler Ju Vi Sa 3 a 6 pm, 3 cervezas o
margaritas por el precio de 2.

Sky Lounge en Guaycura Boutique Hotel Do Lu Mar Miler Ju Vi
Sa 2 a4:30 pm, 2 x 1 margaritas y cerveza con este anuncio.
Shaka’'s Do Lu Mar Miler Ju Vi Sa 4 a 6 pm, 2x1 cervesas y
palomas Shakaritas de Jorge (tequila, limén y Squirt).

Sugar Shack Do Lu Mar Miler Ju Vi Sa 4 a 6 pm, Margaritas
recién hechas, especiales de mojitos y cerveza.

Video & Film Production
Graphic Design

Todos Santos, BCS
oreboros.mm@gmail.com
612.145.0373 (land)
612.169.3763 (cell)

Multimedia




Cada Semana

Lunes a Viernes, 9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO
PUNTO VERDE, atrds de Super Pollo entrando por Calle
del Huerto, extremo sur de Todos Santos. Traiga su papel,
carton, plasticos de No. 1 y 2, baterias, latas, metal,
unicel, vidrio claro, y electrénicos. Donativo minimo 50
pesos, electrénicos 80 pesos. Favor de separar y limpiar
materiales. Mayores informes: ecorrrevolucionmx@gmail.
com, (612) 139-4789.

Lunes a Viernes, 9 am, TOURS CICLISTAS GUIADOS
por Over The Edge Baja en Todos Santos. Costo: 1,400
pesos. Incluye: bicicleta y casco demo TREK Roscoe, barra
de energia, botella de agua. Tours de 90 minutos hasta 3
horas, recorriendo hermosos paisajes. Favor de reservar
por anticipado. Mayores informes en la tienda, al teléfono
(612) 120-3395 o al correo dthompson@otesports.com
domingo
10:30 am, BRUNCH DE DOMINGO con barra de Bloody
Mary en La Posta del Oasis, Todos Santos.
2 a 8 pm, DOMINGO DE PAELLA en el restaurante El Mira-
dor con vista al mar.
6 pm, SESIONES DOMINGUERAS en Todos Santos Brew-
ing. MUsica en vivo en el patio.
lunes
5 pm, TLACUILOS CIiRCULO DE ESCRITURA Todos Santos
en La Palapa del Sabor (frente a Banorte). Invitacién abierta
a compartir sus escritos. Sesiones bilingliies. Mayores
informes: facebook.com/tlacuilostodossantos. Eventos:
facebook.com/events/189012501684966/
martes
8:30 am a 1 pm, EL MERCADO ORGANICO DE LA PAZ en
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitucién, La Paz.
4 pm, MARTES DE TACOS en Chill N Grill en Todos Santos.

6 pm, CENA Y CINE en Cerritos Beach Inn. Cena a las 6
pm, pelicula a las 7 pm.

6:30 a 9:30 pm, MUSICA ACUSTICA con Tim Lang en
Restaurant La Casita en Todos Santos.

8 pm, NOCHE DE PELICULAS en Gallo Azul en Todos
Santos.

miércoles
9 am a 1 pm, EL MERCADO AGRICOLA en La Esquina,
Todos Santos, a partir del 7 de noviembre.
8 pm, NOCHE DE PELICULAS en La Posta del Oasis, Todos
Santos.

jueves

8:30 am a 1 pm, EL MERCADO ORGANICO DE LA PAZ en
calle Madero entre 5 de Mayo y Constitucién, La Paz.
11 am a 1 pm, NANCY JOYCE, ESPECIALISTA DE
HIDRATACION, sesi6én de preguntas y respuestas en Pura
Vida, Todos Santos, a partir del 1" de noviembre.
3 a6 pm, 3 X 2PIZZAS en Gallo Azul en Todos Santos.
4 pm, NOCHE DE PIZZA en Chill N Grill en Todos Santos.
5 a 9 pm, CAMINATA DEL ARTE en San José del Cabo,
en el districto de las galerias. Todas las galerias que
participan estaran abiertas hasta las 9 pm y muchas tienen
recepciones y eventos especiales. Noviembre hasta el fin
de Junio.
CADA SEMANA continya en pagina 55

CUATRO VIENTOS

YOGA | ARTES | MOVIMIENTO

WWW.CUATROVIENTOSBAJA. COM

FACEBOOK & INSTAGRAM:
CUATRO VIENTOS TODOS SANTOS

il
™

“Www.casarancho.net’ mfo@casarancho net, [

612-151 -8892

ﬁdoTERRA L

Available at Baja Beans on Sundays

& Mini Super Munchies every day!

OPENING LATE OCTOBE

La Revista de Baja California Sur 49



Fvents

continued from page 24

November 24 | 9:30 am — 12:30 pm,
12™ ANNUAL PALAPA SOCIETY OF TO-
DOS SANTOS TIANGUIS at the Casa Ejidal
on H. Militar in Todos Santos. Bring your
gently used donations to Tesoro Escondido
Segunda on calle Cuauhtémoc, in Todos San-
tos. Drop offs may be made during regular
business hours. To volunteer either before or
at the Tianguis, email: at: events@palapa-
saciety.org

November 24 | 6:30 — 10 pm, 2"° FES-

TIVAL DE COCINA BAJAMED at El Faro Beach Club & Spa in Todos
Santos. With 4-course pairing dinner by Miguel Angel Guerrero, dessert
tasting, and live music. Reservations: (612) 175-0800, reservations@
guaycura.com

December
December 3 | 1-6 pm, THE BAJA 100 MONTHLY ART WALK/
DRIVE. View works by established and emerging local artists in a fun
weekend event in downtown Todos Santos and on e/ otro /ado. For
more information visit: www.facebook.com/thebaja100art. Takes place
the first Saturday of every month, November - April.
December 7-9 | WOMEN AWAKENING: CREATING THE MAG-
IC at Cuatro Vientos in Todos Santos. For more information, see our
article in this issue. Tickets available online at: https://www.wom-
enawakeningtodossantos.mx/new-products/
December 8 | 6 pm, SISTERS’ DANCE at La Esquina in Todos
Santos.
December 9 | 10 am, AMIGOS DE LOS ANIMALES, AC 23%° AN-
NUAL TIANGUIS. Support their work; spaying and neutering dogs and
cats. Accepting donations of household goods, gently used clothing and
shoes, working appliances, tools, and sporting goods. Please, no books.
Drop off items at Kitty Heaven or contact Angelique. Your donation is
greatly appreciated! For more information: bajakitties@yahoo.com,
bajarescue.org/
December 11 | 5:30 pm, PADRINO CHILDREN'S FOUNDATION
2018 PCF FIESTA FUNDRAISER. A culinary night to remember with
a celebrity guest chef, a panoramic view, and great entertainment. All
proceeds will go to support the healthcare needs of Todos Santos chil-
dren. For reservations email: info@padrinocf.org, padrinocf.org/en/
December 16 | 4 pm, OPEN READING & STORYTELLING at Rumi
Garden in Todos Santos. Up to 10 minutes of original writing. Contact:
Zoe@ocultivatecreativity.net

December 19 | CHRISTMAS POSADA at Landi's Restaurant in
Todos Santos.

December 20 | 5 -7 pm, THURSDAY ARTISTS 3% ANNUAL
ART SHOW & HOLIDAY PARTY at Mangos Gallery in Todos Santos. All
new art, free wine and beer and delicious cookies.

December 20 | 6 — 10 pm, OPEN MIC at La Esquina in Todos
Santos.

December 21 | 8 pm, LIVE MUSIC at La Esquina in Todos Santos.
December 22 | CHRISTMAS MOON LIVE MUSIC at El Mira-
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i Guffey Flor Res.taurant in quos Santos. For more
[ e S information: reservation@guaycura.com or
: .?} . (612) 175-0800.

B December 24 | SUNSET COCKTAIL
# at Guaycura Sky Lounge in Todos Santos.

| December 25 | CHRISTMAS LUNCH
at El Mirador Restaurant in Todos Santos.
For more information: reservation@guayc-
ura.com or (612) 175-0800

December 28 | 8 pm, LA ESQUINA
BLOW OUT PARTY at La Esquina in Todos
Santos.

December 29 | 9 am, 10™ ANNUAL
CARRERA DE TODOS SANTOS 5K WALK/
RUN. Registration pre-race in the plaza.
Race starts at 9 am. For online pre-registra-
tion and more information: www.palapasociety.org/race

December 31 | 9 pm, NEW YEAR'S OUR WAY at La Esquina in
Todos Santos.

December 31 | UNDER THE STARS DINNER AND DANCE GALA.
For more information: reservation@guaycura.com or (612) 175-0800.

jJanuary 2019
January 10-20 | TROPICO DE CANCER MUSIC SERIES in Todos
Santos. For more information, visit: https://www.tropicofcancercon-
certseries.mx/

January 22-25 | ANNE HEBEBRAND FOUR DAY CREATIVE
PAINTING WORKSHOP. For more information: www.annehebebrand.
com/bajacaliforniaclasses

January 27-February 3 | ELLEN WATERSTON'S 9™ AN-
NUAL “WRITING DOWN THE BAJA” WRITING RETREAT in Todos
Santos. The longest-running writing retreat in Todos Santos, and one
that welcomes all levels of writers in prose and poetry. Ellen Water-
ston is an award-winning poet, author and experienced writing teacher.
More information about her company, the Writing Ranch, is available at
http://www.writingranch.com. This popular retreat includes daily group
creative writing sessions, evening critiques, guest presentations, and
excursions among its highlights, which concludes with a public reading.
Authors who write about Baja are among the guest presenters.

february
February 2-9 | TODOS SANTOS WRITERS WORKSHOP. For
more information visit: http://www.todossantoswritersworkshop.com/

February 9-10 | ARTISTS' OPEN STUDIO TOUR IN TODOS
SANTOS. Artist registration deadline: October 31, 2018. For more in-
formation, or to view artist profiles please visit, www.todossantoso-
penstudio.org

February 23 | 6 — 10 pm, NIGHT RUN LA PAZ HALF MARA-
THON (21k, 10k, 5k) For more information: https://www.facebook.com/
events/1598211930225390/. Tickets at: http://new.marcate.com.mx/

march
March 28-31 | FESTIVAL DE CINE DE TODOS SANTOS Y LA
PAZ.

may
May 16-18 | GASTROVINO BAJA FOOD & WINE FESTIVAL in
Todos Santos. For more information visit: Facebook: GastroVino Baja
Food & Wine Festival



Weekly Events

continued from page 25

6 — 7:30 pm, “CHOYERO NO SE NACE, EL CHOYERO SE
HACE" free walking tour through the historic center of San
José del Cabo, during the “Art Walk.” The tour shows his-
torical locations and discusses the history of Los Cabos
and BCS in English.

6 — 8 pm, LADIES' NIGHT at Freesouls at Cerritos Beach.
Ladies drink for free.

4 pm, PIZZA NIGHT at Chill N Grill in Todos Santos.

friday
6 pm, FRIDAY NIGHT TRIVIA at Todos Santos Brewing.

saturday
8:30 am - 1 pm, LA PAZ FARMER'S MARKET on calle
Madero between 5 de Mayo and Constitucién, La Paz.

9 am - 1 pm, MALECON TIANGUIS NATURAL (MARKET)
at the Callejon Cabezud in La Paz—the area between Es-
querro street and the malecon at the location of the Wyland
mural and the seashell musician statue.

9 am - 3 pm, SAN JOSE DEL CABO ORGANIC MARKET
(Mercado Organico) just outside the San José historic
district in Huerta Maria on the Camino a Las Animas. Look
for the signs at the big arroyo off Avenida Centenario.
Takes place November through the end of June.

2 pm, THE BREWER TALKS at Todos Santos Brewing. Full
taps wall tasting session and brewery tour.

7 pm, SALSA LESSONS by Adrian Meza at Hotel San Cris-
tobal in Todos Santos. Free to guests, 150 pesos for locals.
Pool passes 1000 pesos before or after class. Email: info@
sancristobalbaja.com

8 pm, SALSA NIGHT at Gallo Azul in Todos Santos. In-
cludes classes with Adrian Meza, salsa, bachata and
cumbia. Takes place every other Saturday; for dates and
information visit: www.galloazulpizzabar.com

\/OCGS continued from page 35

new location in Pescadero, directly across the street from
The Oasis Bar & Grill.

Gypsy'’s Beach House Rental now Colibri Property Rental
& Management Services. You can still visit them at their
office at Baja Beans in Pescadero.

The 9" annual Writing Ranch “Writing Down the Baja”
retreat takes places January 27 — February 3, 2019 in Todos
Santos. Reserve your spot by November 16. See events for
more details.

This December 29th, the 10" Palapa Society 5k walk/
run will take place. Look for our feature story in the next
issue, Holiday 2018/2019. Reserve your ad space now! The
deadline is November 10.

't Jd

presents the $th Annual
Creative Writing Retreat
Januvary 27-February 3, 2019 + Serendipity, Todos Santes, BCS, Mexico

e

Led by award-winning writer
Ellen Waterston with
special guest presenters,
All levels of poetry and prose
writers welcome,

Day student raole of $400
for seven days of instruction.

Reserve by Movember 16, 2018,
Visit www.writingranch.com or call 001.541.480.3933

OLIBRI

Property Rental & Management Services

Short and Long Term Rentals
Full Property Mgmt Services
Homeowner’s Association Admin
Cerritos, Pescadero and Todos Santos

Serving the community for 8 years as Gypsy’s Rentals. .ﬁm

www.gypsysbythesea.com l] Gypsys by the Sea
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El Cielo

continued from page 31

Rooted in the Seg

continued from page 21

For more information, check out the web links below, call
me on my cell phone (612) 348-5468, or visit my office in
Plaza Antigua—upstairs, unit #9—Pescadero Propertied,
#16 on the Todos Santos map.

LINKS OF INTEREST
COMETS: http://www.aerith.net/index.html
METEOR SHOWERS: http://www.imo.net/calendar/2018|

TROPIC OF CANCER: http://en.wikipedia.org/wikil
Axial tilt#valued or http://en.wikipedia.org/wiki/Circle of |

atitudé
ZODIACAL LIGHT: http://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal |

TIME: http://www.time.gov/] and
http://www.worldtimeserver.com/

SATELLITES: http://www.heavens-above.com/ user
“elcielots” password “journal”

WEEKLY SKY REPORT: http://www.griffithobs.org/

SATURN: http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm
ROSETTA: http://sci.esa.int/rosettal
DAWN: http://dawn.jpl.nasa.gov/|

NEW HORIZONS: http://www.nasa.gov/mission pages/
hewhorizons/mainj}

ALL THINGS ASTRONOMICAL: http://www.calsky.com|
User “elcielots” password “journa

|n

Private, Offstreet Parking
Estacionamiento Privado
Hot Water / Agua Caliente
Secure [ Seguridad
Family Atmosphere
Ambiente Familar

' T Tel. 612 868 5075
- Mutualismo s/n #158 en mapa | BEGLIIGEYAE T A ET N )

Todos Santos BCS 612 145 0341
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buy those shoes? With me you can live a man’s life,” he said
to his sons as he cast the fishing net. And he would have
kept talking about the slavery of the city if not for a federal
ship which suddenly approached and boarded them.

The Coast Guard sailors were irritated; a month ago, a
fishing ban for the zone had appeared in the Diario Oficial
de la Federacion, and they let him know they would not
tolerate another infraction. Don Apolonia couldn't even
argue; he simply did what men do: he punched the nearest
sailor. And after receiving a couple of blows to the nape of
his neck in return, Don Apolonio lost consciousness.

When he woke up, his five remaining sons had left for
the city. They had sold his panga to buy their tickets, and
what was left over they gave to Rosalia. Don Apolonio
felt betrayed. He would never have sold the panga that
belonged to his father, may he rest in peace, and wouldn’t
accept any ticket headed to the city. He knew that only here
were they free, that anywhere else they were nothing more
than pariahs or slaves. And he knew that the map the Coast
Guards showed him hadn’t included the rocky shore of La
Conchita; and that, while La Conchita was more dangerous
to navigate, it also offered some fine schools of fish to
provide for a life with dignity.

So, Don Apolonio went out to repair his grandfather’s
panga, telling Rosalia his plan. Rosalia, who was a very
patient wife, warned Don Apolonio that it was the equivalent
of suicide; that before anything else they should worry
about their children having a role model at home; that if he
didn't come back, she—who had not fully recovered from
the accident—would starve. Don Apolonio picked up his
things and said, “That’s why I'm going for food... As soon
as | ‘touch land,” we’ll make another son who will take care
of you forever.” And he disappeared into the sea.

-, |l'J L
~n Denio
Yy Dl WI J \
Drug stone « Name brand & G;neri.-;
Patente = Original « Ganerico

Farmacia
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22 de noviembre | ATARDECER Y LUNA EN DiA DE GRACIAS,
con musica en vivo en El Mirador Restaurant, Todos Santos. Mayores
informes: reservation@guaycura.com o al (612) 175-0800.

23 de noviembre | 8 pm, FIESTA DE DJ en La Esquina, Todos
Santos.

24 de noviembre | 9:30 ama 12:30 pm, 12° TIANGUIS ANUAL
DE LA SOCIEDAD DE LA PALAPA en la Casa Ejidal sobre H. Colegio
Militar, Todos Santos. Done sus articulos de uso medio en la Segunda
Tesoro Escondido sobre calle Cuauhtémoc en Todos Santos durante
horas laborales. Para trabajar como voluntario en este evento: events@
palapasociety.org

24 de noviembre | 6:30a 10 pm, 2° FESTIVAL DE COCINA BA-
JAMED en El Faro Beach Club, Todos Santos. Cena de 4-tiempos con
maridaje de Miguel Angel Guerrero, cata de postres, y musica en vivo.
Reservaciones: (612) 175-0800, reservations@guaycura.com

3 de diciembre | 1a6 pm, LA BAJA 100, gira de arte mensual.
Primer sdbado de cada mes, de noviembre a abril. Conozca la obra de
artistas reconocidos y emergentes en un fin de semana divertido por
el Centro Histdrico de Todos Santos y el Otro Lado. Mayores informes:
www.facebook.com/thebaja100art.

7 al 9 de diciembre | CUMBRE “EL DESPERTAR DE LAS MU-
JERES: CREANDO LA MAGIA" en Cuatro Vientos, Todos Santos.
Mayores informes, vea el articulo en este nimero. Boletos disponibles
en: https://www.womenawakeningtodossantos.mx/new-products/

8 de diciembre | 6 pm, BAILE DE HERMANAS en La Esquina,
Todos Santos.

9 de diciembre | 10 am, AMIGOS DE LOS ANIMALES, AC 23°
TIANGUIS ANUAL. Apoye la labor de este grupo, la esterilizacion de
gatos y perros. Aceptan donativos de enseres domésticos, ropa y za-
patos en buenas condiciones, aparatos eléctricos/electronicos, herra-
mientas y equipo deportivo. Favor de no donar libros. Puede entregar
sus donaciones en Kitty Heaven. Para mayores informes: bajakitties@
yahoo.com o visite: www.bajarescue.org/

11 de diciembre | 5:30 pm, FIESTA ANUAL 2018 DE LA FUN-
DACION INFANTIL PADRINO. Una memorable noche culinaria con
chef estrella invitado, vista panordmica, y gran entretenimiento. Los
fondos recaudados son destinados a las necesidades médicas de los ni-
fios necesitados de Todos Santos. Reservaciones y mayores informes:
info@padrinocf.org, padrinocf.org/en/

16 de diciembre | 4 pm, LECTURA ABIERTA Y CUENTACUEN-
TOS en Rumi Garden, Todos Santos. Lleve su literatura original de hasta
10 minutos de duracién. Contacto: Zoe@cultivatecreativity.net

19 de diciembre | POSADA NAVIDENA en Landi's Restaurant,
Todos Santos.

20 de diciembre | 5a 7 pm: ARTISTAS DEL JUEVES 37 EX-
HIBICION Y POSADA ANUAL en Galeria Mangos, Todos Santos. Obras
nuevas, vino y cerveza, y galletas deliciosas.

20 de diciembre | 6 a 10 pm, MICROFONO ABIERTO en La
Esquina, Todos Santos.

21 de diciembre | 8 pm, MUSICA EN VIVO, La Esquina, Todos
Santos.

EVENTOS continlua en pagina 54

EL CHAPIL

BE&B |RETREAT CEMNTER | 5PA | CATERING | ¥OGA |EVENTS
[ | 3

whiww ELCHADIL COM | INFOBELCHAPIL.COM | +52 612 199 4208
EL PESCADERO, BCS

Ol

1 Health Food Store, Deli & Restaurant
* Whole Foods * Fresh, Local
Organic Products
* Fruit Smoothies * Fresh Juices
* Fresh Dairy Products

Daily Breakfast & Lunch Specials
YN - * Free WIFI

Pura Vida - THE Health Food Store in Todos Santos!

doTerra Essential Oils, Kangen Water, Honey,
Kombucha, homemade treats & pies, and more!

Watch for special events & Guest Chef Nights

by following us on Instagram & Facebook

OPEN Monday thru Saturday 9 am to 5 pm

f PURA VIDA BAJA [©)
(612) 169-2095 145-0471 puravidahealthfood@gmail.com

#145 on map

Pescadero’s
Booze, Brews & Good Food

Sports, Music, Special Events

HAPPY HOUR - 4:00 pm to 6:00 pm
ALL DAY BREAKFAST - 11:00 am to 4:00 pm
LUNCH & DINNER - 11:00 am to 10:00 pm

Km 63.5, 612-130-3313
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CASASUR «5AT: 10om-2pm

?ﬂl’f-ﬂpp

A
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(A7) 140 8113
Todos Sonos

fCaradur - lowecomonrOgeail com «

Inkaie “Chariio Vimntos™ Movesenl Camm .

Jester Sportfishing
Sportfishing,
Surfcasting,

Bow fishing &
ATV Adventures
612 131 S92

bajabeaches@hotmail.com

aka's Delicious
sné kcanﬂna y Ea!erf?' o

OPEN11AM - 9PM

HAPPY HOUR 4-6 PM
/L IX1BEERS & CEORCE'S
- varomas suakariTas

Te § 7%  DAILY FOOD SPECIALS
SOSERSONEET  ARTISANAL WARES
Cerrites Beach - BUS Mexitd

A SWEET LITTLE DIVE BAR! )
Home of the freshest
margarita in Baja!

No mixers, just fresh fruit!
OPEN / ABHIERTO:
1:00pm ‘il late, Mon-Sun
desde la 1 hasta tarde,

\“/
Lunes a Domingo

Bar » El Pescadero, BCS [ sugarshackpescadero

E4, PESCIDERQ: JCRASS FROM PEMEX)

REAL ESTATE
FARMS
= RANCHS
PROPERTY MGMT
WATER RIGHTS

a%.\u,

AAT.¥YF, S deR.L de C. V.

i =
Office 612 145 0887  Lic. Claudia Ruvalcaba 331 044 14 84
C. Morelos Horacio Ruvalcaba 612 103 40 56

Todos Santos, BCS

>

Greg Pedigo 805 714 6490 US

MVZ David G. Martinez Salazar

e Consultations e Grooming

e Sterilization e Vaccines

e Surgery e Dental Care
e Hospitalization e Deworming

Tel. 145-0002 Emergencies (612) 152-3851

Degollado No. 58 e/ Cuauhtécmoc y A. Carrillo #148 on map
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22 de diciembre | LUNA NAVIDENA Y MUSICA EN VIVO en El
Mirador Restaurant, Todos Santos. Mayores informes: reservation@
guaycura.com o al (612) 175-0800.

24 de diciembre | COCTEL DE ATARDECER en el Guaycura Sky
Lounge, Todos Santos.

25 de diciembre | ALMUERZO NAVIDENO en El Mirador Res-
taurant, Todos Santos. Mayores informes: reservation@guaycura.com
o al (612) 175-0800.

28 de diciembre | 8 pm, LA ESQUINA iTIRA LA CASA POR LA
VENTANA! en La Esquina, Todos Santos.

29 de diciembre | 9 am, 10™ ANUAL CARRERA DE TODOS
SANTOS 5k carrera/marcha. Inscripciones antes de la carrera, plaza
central. Inicio de la carrera: 9 am. Preinscripciones en linea y mayores
informes: www.palapasociety.org/race

31 de diciembre | 9 pm, ANO NUEVO A NUESTRA MANERA,
en La Esquina, Todos Santos.

31 de diciembre | CENAY BAILE DE GALA BAJO LAS ESTREL-
LAS. Mayores informes: reservation@guaycura.com o al (612) 175-
0800.

enero 2019
10 al 20 de enero | SERIE MUSICAL TROPICO DE CANCER,
Todos Santos. Mayores informes, visite: https://www.tropicofcancer-
concertseries.mx/

22 al 25 de enero | TALLER DE PINTURA CREATIVA con Anne
Hebebrand. Mayores informes: www.annehebebrand.com/bajacalifor-
niaclasses

27 enero al 3 de febrero | 9° RETIRO LITERARIO ANUAL
“WRITING DOWN THE BAJA" por Ellen Waterston en Todos Santos.
El retiro literario mas longevo de Todos Santos y uno que abre sus puer-
tas a escritores de prosa y poesia en todos los niveles. Ellen Waterston
es una autora, poetisa y maestra literaria galardonada. Para mayores
informes sobre su empresa, El Rancho Literario, visite su sitio www.
writingranch.com. Este popular retiro incluye sesiones de escritura cre-
ativa en grupo todos los dias, criticas por las tardes, presentaciones
de invitados y excursiones entre muchas otras actividades, las cuales
concluyen con una lectura publica. Los autores especializados en la
peninsula estaran entre los invitados.

febrero
2 al 9 de febrero | TALLER LITERARIO DE TODOS SANTOS.
Mayores informes: http://www.todossantoswritersworkshop.com/

9 y 10 de febrero | TOUR DE ESTUDIOS DE ARTISTAS DE
TODOS SANTOS. Fecha limite de inscripcion: 31 de octubre, 2018.
Para mayores informes y conocer a los artistas, por favor visite www.
todossantosopenstudio.org

23 de febrero | 6a 10 pm, MEDIO MARATON NOCTURNO en La
Paz (21km, 10km, 5km). Boletos en new.marcate.com.mx.

marzo

28 al 31 de marzo | FESTIVAL DE CINE DE TODOS SANTOS
Y LA PAZ.



mayo
16 al 18 de mayo | FESTIVAL DE VINO Y GASTRONOMIA GAS-
TROVINO BAJA en Todos Santos. Mayores informes: www.facebook.
com/FestivalGastroVino

Cada Semana
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6 a 7:30 pm, “CHOYERO NO SE NACE, EL CHOYERO SE
HACE.” Paseo gratuito por el centro histérico de San José
del Cabo, dentro del marco de la “Caminata del Arte.” El
paseo muestra ubicaciones histéricas y comenta la historia
de los Cabos y Baja California Sur en inglés—Ila vida de los
pericules, la conquista, los piratas, las invasiones y mucho
mas. Educativo, porque al ser un tour en inglés, se ofrece a
la comunidad el conocimiento y se practica el idioma para
asi tener tema de conversacién con turistas.

6 a 8 pm, LADIES’ NIGHT en Freesouls en Cerritos Beach.
viernes

6 pm, VIERNES DE TRIVIA en Todos Santos Brewing.
sabado

8:30 am a 1 pm, EL MERCADO ORGANICO DE LA PAZ en

calle Madero entre 5 de Mayo y Constitucién, La Paz.

9 am a 3 pm, EL MERCADO ORGANICO en San José del

Cabo esta ligeramente afuera del distrito de arte historico

en la Huerta Maria en el Camino a las Animas. Noviembre

hasta el fin de Junio.

9 am a 1 pm, TIANGUIS NATURAL MALECON (Mercado)

en el Callejon Cabezud es en La Paz—el 4rea entre calle

Esquerro y el Malecén ubicado en el mural Wyland y la

escultura del musico tocando el caracol.

2 pm, CHARLAS CERVECERAS en Todos Santos Brewing.

Cata de cervezas, visita guiada a la cerveceria y mas de 20

variedades de cerveza locales.

7 pm, CLASES DE SALSA con Adrian Meza en el Hotel

San Cristébal, Todos Santos. Gratis para huéspedes, 150

pesos para locales. Pase de alberca (1,000 pesos) antes o

después de la clase. Correo: info@sancristobalbaja.com

8 pm, NOCHE DE SALSA en Gallo Azul, Todos Santos. In-

cluye clase con Adridn Meza; salsa, bachata y cumbia.

Nacimiento de La Bagja
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SPORTS. LIVE MUSIC,
FOOD AND MORE
QWS BEST RIBS IN TOWN!

Sunday Open 11 am - 10 pm
& Mon, Tues, Thurs, Fri & Sat
Open 4 - 10 pm
closed Wednesday
HAPPY HOUR
weekdays 4 - 6 pm
ROCKIN’ TACO TUESDAY
PIZZA THURSDAY
ALL SPORTS - NFL,

UFC main events
FREE WIFI

(612) I51-1441 (612) 199-2938 145-0014
#147 ON TODOS SANTOS MAP

Monica Avila

; G Sl 7 e
Notary and Legal Services « Tramites Notariales
25 years experience
Trusts -« Contracts -~ Closing Services -~ Asesoria Inmobiliaria
Office (612) 145-0781 Cel. (612) 156-4530 #137 on map

adrianaavilat@gmail.com adrianaavilat@hotmail.com

Personal Trainer / Physical Therapy
Now in Todos Santos

since 1987
Experience.
Support. Resulits.

WhatsApp or call Zack 612 220 6760
zackbaja@aol.com

observacion de aves, campamentos tortugueros, surfaris
en la costa del Pacifico, kayak, “glamping,” y tiburén ballena
en el Mar de Cortés. (www.TOSEA.nef (612) 145-0189.

Range of Motion / Elderly / Postural
Functional / Fat Loss / Muscle Gain

“These are customized workouts

based on assessments, not cookie cutter”
—Celia D.

“After 6 weeks my joint range of motion
increased by 40%”—Chuck H.
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Groups / Grupos

TODOS

SANTOS

Sunday
Domingo

Tuesday
Martes

All classes at are noted as @CV. (#11 on otro lado

map. The studio is across from La Esquina.) Times may change, check

with the venue for more information.

Wednesday
Miércoles

Thursday
Jueves

Friday
Viernes

Saturday
Sabado

7:30 am 9 am Hatha
7:30 am Vinyasa Flow | Flow c/ 7530 am
Guided ¢/Liz@ CV Marimar @ CV | Vinyasa Flow
3:";‘ L\}a;:ziste meditation ¢/ | 9amYogac/ | 12 pm Silent ¢/ Liz@ CV 9 am Namaste
(6192) 204.4437 Daniel @ CV | Emelie @ San | Meditation @ | 9 am Core 7:30 am Yoga Yg]gza % 4PTt11|32
’ 9 am Hatha Cristobal cv Yoga ¢/ Soul ¢/ Clara (612) 204-
K L . L A Dl I emele @ S
Cristobal Marimar @ Vinyasa Flow | Restorative 9amYogac/ | 9am Hatha Cristobal
Isto cv ¢/ Gabrielle Yoga c/Aaron Emelie @ San | Flow ¢/ ristoba
6-pm Vinyasa | @CV @ CV Cristobal Marimar @ CV
& Yoga Nidra | 4:30 pm Yin/ | 7-8 pm Hatha | 4:30 pm Yin/
¢/Lauren @ | Restorative 8-8:30pm Yoga | Restorative ¢/
cv Yoga ¢/ Emelie | Nidra ¢/ Paul Emelie @ CV
@ CV (612) 204-4432
Ta'i Chi short Qi Gong
form For info: For info:
612-157-6088 612-157-6088
or barakabaja@ or barakabaja@
gmail.com gmail.com
Aldo's Gym Aldo's Gym
6am-10pm | Algo's Gym 6am- 10 pm Aldo's Gym
10:30 am- 6am-10pm | 7.30 am 6am-10pm | Aldo’s Gym
. . ' Aldo's Gym ;
Dance @ CV' | ppanos Gabrielle @ CV Hawaiiana para | 10:30 am
4:30 pm Magicas @ 4:30 pm Dance 10am Manos |, pres, Ballet para
Dancelabc/ | Centro Cultural | |apczoz @ | M98 @ | 3.4 pmpara | nifas o/
Zoé @ CV chambaretcat@ | oy Centro Cultural | zae Antonieta @
mac.com chambaretcat@ 4-6 pm para cV
6:30 pm 7 pm Beach 6:30 pm mac.com mujeres c/ 1130
i : :30 am
grOSSF't Boot Volleyball @ CrossFit Boot | 7 pm Beach Malucha @ CV | ajet para
amp w/ San Sebastian Camp w/ Volleyball @ < p
Mao @ San beach Mao @ San San Sebastian 6 pm Core c/ ninas F/
Sebastian beach Sebastian beach Mao @ CV Antonieta @
mauricio@ 6 pm Danza c/ beach mauricio@ cv
mymotivation.es | Carlos @ CV mauricio@ mymotivation.es
mymotivation.es
8-9 am ¢/ 8-9 am ¢/ 10-11am ¢/ 8-9 am ¢/
i “Lucy” @ ) “Lucy” @ “Lucy” @ “Lucy” @
,1.0 11,? m cf Mutualista ,1,0 11:’:’1m o Mutualista Mutualista Mutualista
Lucy” @ Lucy” @
Mutualista 9-10:15amc/ | Mutualista 7-8 pm ¢/ 7-8 pmc/ 9-10:15amc/
7-8pmc/ Happy @ CV 7-8 pmc/ Lucy” @ DIF Lucy” @ DIF | Happy @ CV
“Lucy” @ DIF | 7-8 pm ¢/ “Lucy” @ DIF 7-8 pmc/
“Lucy” @ DIF “Lucy” @ DIF
9:30 am -
12:30 pm
10 am -1 pm 10 am-1 pm 10 am -1 pm Biblioteca
Library / Biblioteca Library / Infantil
10am-1pm | gipjioteca Infantil Biblioteca 10am -1 pm 11am-12 pm
Library / Library / Story time &
Biblioteca 2-5pm 10am-1pm | 2-5pm Biblioteca crafts
Biblioteca Library / Biblioteca
Infantil Biblioteca Infantil 10 am -1 pm
Library /
Biblioteca
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TODOS

Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Groups / Grupos

LLUTEEVY

Friday

Saturday

SANTOS

AA CABO SAN LUCAS—AA Hacienda Group Cabo, upstairs above Ace Hardware behind McDonalds. Daily 4:30 pm and 6 pm.

Domingo

Lunes

Martes

Miércoles

Jueves

Viernes

Sabado

TS AA group
meetings are @
the church on the
plaza

“Into The
Solution” group
AA meetings

are at the "El
Mirador" building
on calle Pedrajo
e/ Degollado y
Verduzco. Jenny:
(612)137-3123,
Kenny: (612)152-
2995, Catherine:
(612)149-5194,
Don: (612)157-
1256

5pm TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-9980

5 pm “Into The
Solution” AA
closed meeting
on calle Pedrajo

5pm TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-9980

11 am TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-9980

5pm TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-9980

5 pm “Into The
Solution” AA

closed meeting
on calle Pedrajo

9 am Women's
AA closed
meeting on
calle Pedrajo

Jenny: (612)137-

3123, Catherine:
(612)149-5194,

5pm TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-9980

11 am TS AA
meeting

For info: Eric
(612) 156-
9980

SAN JOSE DEL CABO—Next to the Calvary Chapel corner of Degollado and Coronado. 6 pm nightly. For more information: (624) 147-0478.

5 pm Al-Anon
@ Palapa
Society Library
[id | [id ESlid B0 ESlid (id [id [id
) | 10 E d E DIE BPVE E E dDdl0
9 am Yoga @ -9 am Yoga ¢ am Yoga ¢ am Yoga ¢ am Yoga ¢ am Yoga ¢ 9 am Yoga @
Baja Zen 612- Mayra Torres Mayra Torres Mayra Torres Mayra Torres Mayra Torres Baja Zen 612-
142-5038 info@ | (@ Baja Serena| | [@ Baja Serend | (@ Baja Serena| | [@ Baja Serend | [@ Baja Serena| | 142-5038 info@
baja-zen.com 512-131-7564 512-131-7564 512-131-7564 512-131-7564 512-131-7564 baja-zen.com
. ogalosarcos ogalosarcos ogalosarcos ogalosarcos
?:gsfor?a;ce ahoo.com.mx ahoo.com.mxl ahoo.com.mxl ahoo.com.mx |
Yoga @ Baja | p.am.Yoga 9amYoga@ | [l0.am Yoga 9 am Yoga @
Zen 612-142- Baja Zen 612 Baia Zen C/ Mavra Ba]a Zen 612-
5038 info@baija- 142-5038 info 612-142-5038 142-5038 info@
zen.com paja-zen.com info@baja-zen. baja-zen.com
10 am Yoga ¢/ com
4:30 pm Yin/
Restorative ¢/
Emelie @ El
Chapil

La Revista de Baja California Sur

A creative Yoga f[ow
with Pilates core focus.
THURSDAYS, 9 AM

CUATRO VIENTOS

If] @COREYOGAWITHJANIGE
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Specialty Foods

Sausages @ Meats

Cheeses @ Breads

Spreads @ Desserts

n QueRicoFoods

Open TUESDAY through SATURDAY 11 am - 5 pm
Closed Sunday & Monday Tel. 612-118-6031/ 145-0078
Militar e/ Obregon é Hidalgo, Todos Santos, #82 on map

QueRicoFoods@gmail.com

YOUR ENGLISH-LANGUAGE
BOOKSTORE IN LA PAZ

tel. 612 125 9114

Padrino

Children's Foundation

Serving the medical needs of children in the
Todos Santos area
Visit us at PadrinoCF.ong or Contact us at info@PadrinoCF .org
Donations are US tax deductible

D [First Class
Cabo Magic®
Sportfishing ¥ IAfferdablel

US Tollfree 888.475.5337
World Vonage 619.819.8634
www.CaboMagic.com
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abandonado la aldea maldiciendo las condiciones
precarias y los riesgos del mar abierto. Y era cierto que
no habia escuelas ni hospitales a la redonda; que rara vez
se asomaba un comerciante; que los huracanes habian
arreciado, y la pesca escaseaba; pero don Apolonio era
un hombre de convicciones y preservaria la tradicion de
la familia hasta la tumba, independientemente de que sus
nueve hijos lo siguieran abandonando para vivir como la
gente en la tele.

“¢Para qué quieren subirse en elevadores, usar champu
y comprar esos zapatos? Conmigo ustedes pueden vivir
la vida de los hombres,” decia a sus hijos mientras tiraba
la piola. Y habria continuado hablando de la esclavitud en
la ciudad, si no hubiera sido porque una nave federal los
abordé de subito.

El guardacostas estaba molesto; hace un mes habia
aparecido en el Diario Oficial de la Federacion la veda
de pesca en esta zona, e hizo saber que no toleraria
otra infraccion. Don Apolonio tampoco pudo discutir,
simplemente hizo lo que hacen los hombres: dio un
punetazo al marinero mas cercano y después de recibir
dos sendos golpes en la nuca perdié la conciencia.

Al despertar, los cinco hijos que le quedaban ya se habian
marchado a la ciudad. Vendieron la panga para comprar sus
pases y el restante lo dejaron con Rosalia. Don Apolonio
se sentia traicionado. El nunca hubiera vendido la panga
de su padre, que en paz descanse, y no aceptaria ningin
boleto con rumbo a la ciudad. El sabia que sélo aqui eran
libres, que en cualquier otra parte no hay mas que parias
o esclavos, y que en el mapa que mostré el guardacostas
no estaba incluida la pedregosa ribera de la Cochita, que,
si bien era mas peligrosa para navegar, también ofrecia
algunas nobles escuelas de peces para mantener una vida
digna.

Entonces don Apolonio salié a restaurar la panga de su
abuelo, y refiri6 a Rosalia su plan. Rosalia, que era una
esposa muy paciente, alerté a don Apolonio que esto
equivalia a un suicidio; que antes se deberian de preocupar
por que sus hijos tuvieran un ejemplo en casa; que, si él no
regresaba, ella, que no se habia recuperado enteramente
del accidente, de menos pasaria hambre. Don Apolonio
tomé sus cosas y dijo “por eso voy por la comida... apenas
‘toque tierra,” haremos otro hijo que te cuide para siempre,”
y desaparecié entre la mar.

To dial a United States 800 number FROM
a landline in Mexico, replace the 800 prefix with the prefix
shown below:

» 800 numbers Dial 001-880-then the number

» 866 numbers Dial 001-883-then the number

» 877 numbers Dial 001-882-then the number

» 888 numbers Dial 001-881-then the number
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RIVERAS REAL ESTATE
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DREAMERS DELIGHT - $1,000,000 USD SENSATIONAL SUNSET VIEW - $330,000 USD
CERRITDS CERRITOS
4500 M2 | MLS# 18-1522 1,500 M2 | MLS# 18-651

RANCHETTE AT LA CACHORA - $126,000 USD LAS PLAYITAS - $120,000 USD
TODOS SANTOS TODOS SANTOS
10,134 M2 | MLS# 181273 6,000 M2 | MLS# 18-1733

- M

LOT #2670 - $73,440 USD ROSENITA'S OCEAN VIEW - $35,000 USD

CERRITOS TODOS SANTOS
1,500 M2 | MLS# 18-561 999.5 M2 | MLS# 18-1637
0: +52 (612) 145 0118 | US/CA: 858 964 3712 | info@cbriveras.com CBRIVERAS.COM
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THEAGENCY

TODOS SANTOS

the rule book.

Rule N°. 1
no a$$holes

This simple notion has taken us far.
Rooted in culture, we prosper. And so do you.

Rule N°.3
have fun

We'll let you in on a little secret.
It's fun to be the rebel.

Rule N°.5
always innovate

We were founded by a team of disruptors.
Disruptors we shall remain.

Rule N°.2
stay hungry

It takes a steely, unrelenting focus to disrupt
an industry, then dominate it.

Rule N°. 4
make some noise

The status quo was never really our style.

Rule N°.6
dare to dream

Every revolution starts with a dream.

Highten Your Real Estate Buying & Selling Fxpertence.

THEAGENCYTODOSSANTOS.COM

CORNER OF CENTENARIO & TOPETE | CENTRO | TODOS SANTOS | +52 (612) 145 0852

ED AND OPERATED LICENSEE OF

AN INDEPERDENTLY (hAE

UMRO REALTY CORP
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